


คณะกรรมการกลั Éนกรองบทความวิชาการ (Peer review) 
วารสารสมาคมครภูาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ฯ 

 
1.  รองศาสตราจารย ์ดร.มธุรส จงชยักจิ    คณะศกึษาศาสตร ์ 
         มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
2.  รองศาสตราจารย ์ดร.ธรีา ศุขสวสัดิ Í ณ อยธุยา   คณะมนุษยศาสตร ์ 
         มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ 
3.  รองศาสตราจารย ์ดร.ปาจรยี ์สุทศัน์ ณ อยุธยา   คณะมนุษยศาสตร ์ 
         มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ 
4.  รองศาสตราจารย ์ดร.ขนิษฐา กองทพิย ์จารุพนิทุโสภณ  คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
5.  รองศาสตราจารย ์ดร.สริจติต ์เดชอมรชยั    คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
6.  รองศาสตราจารย ์ดร.ภาคภมู ิใจมอีาร ี   คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์
         มหาวทิยาลยับรูพา 
7.  รองศาสตราจารย ์ดร.ปรดี ีพศิภมูวิถิ ี   คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัมหดิล 
8.  รองศาสตราจารย ์ดร.ศริมิา ปุรนิทราภบิาล   คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์
         วทิยาเขตปัตตาน ี
9.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.สพุรรณี จนัทรค์ราญ   คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
10.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.พรพมิล ศุขะวาท ี   คณะครุศาสตร ์ 
         จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
11.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.วรุณี อุดมศลิป    คณะอกัษรศาสตร ์
         จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
12.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.สรุภ ีรุโจปการ    คณะครุศาสตร ์  
         จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
13.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.อตพิร เสถยีรสตุ    คณะอกัษรศาสตร ์
         จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
14.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.มณทญิา พว่งทรพัย ์  คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ 



15.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.สทุษิา โรจนอนนัต ์   คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
16.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.Bruno Marchal    คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
17.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ดร.Frédéric Carral    คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
18.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.Nicolas Revire    คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
19.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.ซอทอง บรรจงสวสัดิ Í   คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยันเรศวร 
20.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.เพญ็พรรณ ทพิยค์ง   คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยันเรศวร 
21.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.ปิยสดุา มา้ไว    วทิยาลยัศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัรงัสติ 
22.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.ศศ ิอนิทรโกสุม    คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัรามคาํแหง 
23.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.กติตพิล ฐโินทยั    คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 
24.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.นิรมล ตญัญะแสนสขุ   คณะอกัษรศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัศลิปากร 
25.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.สกุญัญา นนัทศลิป์    คณะโบราณคด ี
         มหาวทิยาลยัศลิปากร 
26.  ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.อจัฉรา สปัปพนัธ ์   คณะศกึษาศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์
         วทิยาเขตปัตตาน ี
27.  อาจารย ์ดร.วรรณฤด ีคุระวรรณ     คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัขอนแก่น 
28.  อาจารย ์ดร.สริวิรรณ จุฬากรณ์     คณะอกัษรศาสตร ์
         จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
29.  อาจารย ์ดร.มารสิา การเีวทย ์    คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
 



30.  อาจารย ์ดร.วนัรกั สุวรรณวฒันา     คณะศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์
31.  อาจารย ์ดร.Jean-Philippe Babu     คณะมนุษยศาสตร ์
         มหาวทิยาลยันเรศวร 
32.  อาจารย ์ดร.วโิรจน์ โกศลฤทธชิยั     คณะวทิยาศาสตรแ์ละศลิปศาสตร ์
         มหาวทิยาลยับรูพา วทิยาเขตจนัทบุร ี



 

บทบรรณาธิการ 
 

วารสารสมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทย ฯ ฉบบันี้เป็นฉบบัที ่147 
ปีที ่47 เล่ม 1 มกราคม -มถิุนายน 2567 เปิดพุทธศกัราชทางวชิาการภาษาฝรัง่เศส
ด้วยบทความวจิยัที่น่าสนใจ และได้รบัการกลัน่กรองคดัเลือกโดยผู้ทรงคุณวุฒิ 
จ านวน 4 บทความ เริ่มด้วยบทความวิจัยทางการแปลวรรณกรรม ได้แก่             
La Disparition de George Perec en plusieurs langues : une étude 
comparative des problèms et solutions de la traduction du roman 
lipogrammatique ของ Suwanna Dolparadorn มหาวทิยาลยัพะเยา ซึ่งผู้วจิยั
ไดเ้ปรยีบเทยีบการแปลวรรณกรรมของ George Perec เรื่อง La Disparition โดย
มลีกัษณะพเิศษคอื เป็นวรรณกรรมทีไ่ม่มอีกัษร “e” แปลออกเป็นภาษาต่างๆ การ
วจิยัเปรยีบเทยีบนี้จะเสนอให้เหน็ว่า ผู้แปลจะต้องประสบปัญหาอะไร จะต้องใช้
ความคดิสรา้งสรรคอ์ย่างไรในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นภาษาอื่นๆ โดยยงัคง
ลกัษณะพเิศษของตน้ฉบบัไวไ้ด ้

บทความวิจัยต่อมาเป็นบทความวิจัยทางภาษาศาสตร์ของ Nichuta 
Bunkham คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยับูรพา เรื่อง Étude 
sémantico-syntaxique de la construction copulative du français ผู้เขยีนได้
ศึกษาโครงสร้างภาษาฝรัง่เศสที่ใช้ verbes copules ในด้านความสมัพนัธ์ทาง
ความหมาย โดยอาศยัขอ้มลูจากวรรณกรรม Le Petit Prince ของ Saint-Exupéry 

บทความที ่3 และ 4 เป็นบทความวจิยัเชงิทดลอง เป็นการทดลองใชว้ธิกีาร
นวตักรรมต่างๆ เพื่อพฒันาทกัษะภาษาฝรัง่เศสของผูเ้รยีน โดยบทความที ่3 ของ
มารุต หาญทะเล คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา         
เรือ่ง “ผลของการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตเิพือ่พฒันาทกัษะการพดูภาษา
ฝรัง่เศสระดบั A2 ของนิสติสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มหาวทิยาลยั
บูรพา” เป็นการทดลองใชน้วตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรมแสดงบทบาท
สมมติ และประเมินผลโดยใช้แบบทดสอบความสามารถในการพูด และแบบ
ประเมนิความพงึพอใจของนิสติ ส่วนบทความที ่4 เรื่อง “การจดัการเรยีนรูโ้ดยใช้
โครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยว คณะมนุษยศาสตร์ 



มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์”  ของ วิริยา หล้า เพชร คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ เป็นการวจิยัทดลองใช้แผนการจดัการเรยีนรู้โดยใช้
โครงงานเป็นฐาน ส าหรบันิสติปี 3 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส โครงงานนี้เป็นโครงงาน
คลปิวดิโีอน าเสนอการทอ่งเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส  

กองบรรณาธิการขอขอบพระคุณผู้เขยีนบทความทุกท่านที่ไว้วางใจให้
วารสารสมาคมครูภาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทยฯ เผยแพร่ผลงานของท่าน และ
ขอขอบพระคุณผูท้รงคุณวุฒทิุกท่านทีเ่สยีสละเวลาอนัมคี่าร่วมพจิารณากลัน่กรอง
คุณภาพของบทความจนสามารถเผยแพรสู่ส่าธารณชนได ้วารสารสมาคมครภูาษา
ฝรัง่เศสแห่งประเทศไทยฯ หวงัเป็นอย่างยิ่งว่าจะเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่       
องค์ความรู้ด้านการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสและฝรัง่เศสศึกษาแก่สังคม          
ในวงกวา้งต่อไป 

 
 

รองศาสตราจารย ์คุณหญงิวงจนัทร ์พนิยันิตศิาสตร ์
บรรณาธกิาร 



 

 
 

สารบาญ 
 

บทความวิจยั (Research Articles) 
 

La Disparition de Georges Perec en plusieurs langues : une étude comparative 
des problèmes et solutions de la traduction du roman lipogrammatique 
 Suwanna Dolparadorn..........................................................................1 
 
Étude sémantico-syntaxique de la construction copulative du français  

Nichuta Bunkham....................................................................................................... 20 
 

ผลของการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตเิพื่อพฒันาทกัษะการพดูภาษาฝรัง่เศส
ระดบั A2 ของนิสติสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร มหาวทิยาลยับูรพา 

มารุต หาญทะเล....................................................................................41 
 

การจดัการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว 
คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์

วริยิา หลา้เพชร.....................................................................................60 
 
 



    
 

วารสารสมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทย 

ในพระราชูปถมัภส์มเดจ็พระกนิษฐาธิราชเจ้า 

กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 
Journal homepage: https://www.tci-thaijo.org/index.php/bulletinatpf/index 

 

La Disparition de Georges Perec en plusieurs langues : une 
étude comparative des problèmes et solutions de la traduction 
du roman lipogrammatique 
Suwanna Dolparadorn * 
Département de français, Faculté des Arts Libéraux, Université de Phayao, Thaïlande 
 

La Disparition by Georges Perec in different languages:                    
A comparative study of problems and solutions in translating the 
lipogrammatic novel 
Suwanna Dolparadorn*  
Department of French, School of Liberal Arts, University of Phayao, Thailand 

Article  Info 

Research Article 
Article History : 
Received 8 August 2023 
Revised 3 February 2024 
Accepted 5 February 2024 
 
Mots clés : 
La Disparition,  
Georges Perec, lipogramme, 
contrainte, traduction 
 
Keywords :  
La Disparition,  
Georges Perec, lipogram, 
constraint, translation 

 
 
 
 

Résumé 
Cette recherche a pour but de comparer les traductions de La 
Disparition (1969), roman lipogrammatique sans la lettre e de 
Georges Perec, dans six langues différentes, avec un total de neuf 
versions : quatre en anglais, une en espagnol, une en catalan, une 
en croate, une en russe et une en japonais. Cet article est composé 
de deux parties : la première partie présente les théories liées aux 
textes à contraintes en examinant la question de l’intraduisibilité des 
œuvres littéraires et du concept de recréation. La deuxième se 
penche sur les problèmes rencontrés et les solutions proposées par 
les traducteurs en se concentrant sur trois sujets spécifiques : les 
différents choix de la lettre supprimée, la structure métatextuelle du 
roman et les citations lipogrammatiques de six poèmes. La plupart 
des traducteurs conservent la suppression de la lettre e comme dans 
le texte original, tandis que certains choisissent d’éliminer une autre 
voyelle qui est le plus fréquemment utilisée dans leur langue. 
L’organisation des chapitres et des parties des versions traduites 
varie ainsi en fonction du nombre de lettres et de voyelles de la 
langue cible. En ce qui concerne les citations de poèmes français 
célèbres, deux options principales se présentent : les réécrire dans  
 * Corresponding author 
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la langue d’arrivée ou faire appel aux grands classiques de chaque 
langue étrangère.  
 
Abstract 

This study aims to compare translations of La Disparition (1969), 
Georges Perec's lipogrammatic novel written without the letter e, in 
six different languages, totaling nine versions: four in English, one in 
Spanish, one in Catalan, one in Croatian, one in Russian, and one in 
Japanese. This article is divided into two parts. The first part presents 
theories associated with texts under constraint to examine the 
untranslatability of literary works and the concept of recreation. The 
second part delves into problems found and solutions proposed by 
translators, focusing on three specific topics: different choices of the 
omitted letter, the metatextual structure of Perec’s novel, and his 
lipogrammatic citations of six poems. Most translators retain the 
omission of the letter e as in the original text, while some choose to 
eliminate another vowel that is the most frequently used in their 
language. The organization of chapters and parts in the translated 
versions varies in accordance with the number of letters and vowels 
in the target language. Regarding citations of famous French poems, 
two main options arise: either rewriting them in the target language 
or referencing the great classics of each foreign language.

Introduction 
La Disparition de Georges Perec, publié en 1969 chez Denoël, est un roman 

lipogrammatique, c’est-à-dire un texte dans lequel il est interdit d’utiliser au moins une 
lettre de l’alphabet. L’œuvre de trois cents pages a été rédigée sans e, la voyelle la plus 
fréquente de la langue française. L’absence du e correspond en fait à la biographie de 
l’auteur. Né en 1936 d’une famille d’origine juive polonaise, Perec a perdu son père tué 
au front en 1940 et sa mère déportée à Auschwitz en 1943. Stella Béhar (1995, p. 201) 
établit ainsi un rapport entre la Shoah et la voyelle assassinée : « En sacrifiant la lettre 
e dans La Disparition Perec trouve une forme de représentation oblique du sacrifice 
historique qui, le privant de sa mère et de son histoire, a provoqué un silence, un 
manque originel ». Sans e, il n’est pas autorisé à prononcer ni « père » ni « mère ». En 
1975, dans la dédicace de W ou le souvenir d’enfance, texte autobiographique, l’écrivain 
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a écrit « Pour E » disparu dans le roman précédent et pour eux disparus pendant la 
Seconde Guerre mondiale. Il joue avec l’homophonie e/eux.  

Le récit s’ouvre sur Anton Voyl angoissé par quelque chose qui manque ; il 
souffre d’hallucinations d’un signe énigmatique ressemblant au e. Il disparaît 
mystérieusement à la fin du quatrième chapitre. Ses amis essaient de le chercher en 
suivant les indices laissés par Voyl dans un journal avec un post-scriptum, mais en vain. 
Les personnages disparaissent l’un après l’autre à cause de la malédiction du clan liée 
à la lettre maudite. Il s'agit en fait d’« un texte écrit suivant une contrainte [qui] parle de 
cette contrainte », comme le constate Jacques Roubaud (1988, p. 90). Le 
« métatextuel » perecquien, défini par Bernard Magné (1989, p. 33) comme « l’ensemble 
des dispositifs par lesquels un texte désigne, soit par dénotation, soit par connotation, 
les mécanismes qui le produisent », joue ainsi un rôle de révélateur de la contrainte. 
Christelle Reggiani (2000, p. 16) remarque dans Formules n° 4 que « [l]a contrainte 
abstraite ou instanciée peut être lisible selon diverses modalités : […] pour La Disparition 
aussi, avec la différence que le métatextuel alors mis en place est connotatif, et non 
plus dénotatif : la révélation y est donc oblique ». Le geste intertextuel est par ailleurs 
reflété par de nombreux emprunts. Les citations implicites et explicites servent aussi à 
refléter un aspect métatextuel du roman. Traduire La Disparition est donc un challenge 
pour le traducteur s’il veut respecter à la fois la contrainte et le noyau sémantique.  

Pour l’auteur, la contrainte mène à la quête des potentialités de la langue, 
comme l’affirme Perec (1988, p. 88) lui-même : « la suppression de la lettre, du signe 
typographique, du support élémentaire, est une opération plus neutre, plus nette, plus 
décisive, quelque chose comme le degré zéro de la contrainte, à partir duquel tout 
devient possible ». Selon lui (1993, p. 58), « la contrainte n’est pas ce qui interdit la 
liberté, la liberté n’est pas ce qui n’est pas contrainte ; au contraire, la contrainte est ce 
qui permet la liberté, la liberté est ce qui surgit de la contrainte ». Pour le traducteur, 
elle pose au contraire des difficultés de transposition dans une autre langue. Comme le 
remarque Hermes Salceda (2019, p. 76), « le grand lipogramme est aussi exemplaire 
par la netteté avec laquelle il soulève d’emblée les problèmes de la traduction sous 
contrainte et avec laquelle il réactualise les vieux dilemmes de toute transposition d’un 
texte dans une autre langue ». Pourtant, le texte apparemment « intraduisible » a été 
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traduit en plusieurs langues, plus précisément en 15 langues et en 21 versions 
différentes1.  Or, il n’existe pas de traduction en langue thaïe.  

Il est en effet intéressant de voir les stratégies des traducteurs pour affronter 
les problèmes rencontrés. En principe, la tâche du traducteur est de trouver des 
équivalences entre le texte source et le texte cible. Cependant, en pratique, pour traduire 
la contrainte, sur quelles théories doit-on s’appuyer ? À quoi donne-t-on le privilège, au 
signifiant ou au signifié ? Est-il possible de faire cohabiter l’un avec l’autre ? Cet article 
cherche à comparer les traductions différentes de La Disparition en travaillant 
directement sur les quatre versions en anglais : A Void de Gilbert Adair (London, Harvill 
Press, 1995), la seule publiée, et les autres inédites Vanish’d ! de John Lee (déposée 
le 13 janvier 1989), A Vanishing d’Ian Monk (dont la date de dépôt est inconnue) et 
Omissions de Julian West (déposée le 12 mars 2009). Les trois dernières sont réservées 

 
1  En allemand par Eugen Helmlé, sous le titre Anton Voyls Fortgang, (Frankfurt am Main, 
Zweitausendeins, 1986) ; en anglais par Gilbert Adair, sous le titre A Void, (Londres, Harvill Press, 
1994) et trois autres traductions non publiées : John Lee, Vanish’d ! (1989), Ian Monk, A Vanishing 
(sans date) et Julian West, Omissions (2009) ; en italien par Piero Falchetta, sous le titre La scomparsa, 
(Naples, Guida editori, 1995) ; en espagnol par Marisol Arbués, Mercé Burrel, Marc Parayre, Hermes 
Salceda et Regina Vega, sous le titre El Secuestro, (Barcelone, Anagrama, 1997) et une version inédite 
(Argentine) d’Marcelo Zabaloy, La D’ su aparición (2018) ; en suédois par Sture Pyk, sous le titre 
Försvinna, (Stockholm, Albert Bonniers, 2000) ; en russe par Valéry Kislov, sous le titre Istchezanie, 
(Saint-Pétersbourg, Ivan Limbakh, 2005) et une traduction sans lipogramme d’A. Astashonok-
Zhgirovsky, sous le titre Исчезновение, (Kiev, Nika Centre, 2001) ; en turc par Cemal Yardımcı, sous 
le titre Kayboluş, (Istanboul, Ayrıntı, 2006) ; en néerlandais par Guido van de Wiel, sous le titre ’t 
Manco, (Amsterdam,  De Arbeiderspers, 2009) ; en roumain par Serban Foarţă, sous le titre Dispariția 
(Bucarest, Editura Art, 2010) ; en japonais par Shuichiro Shiotsuka, sous le titre En-metsu, (Tokyo, 
Shueisha, 2010) ; en croate par Vanda Miksic,  sous le titre Ispario, (Zagreb, MeandarMedia, 2012) ; 
en portugais (Brésil) par José Roberto Andrade Féres, sous le titre O sumiço, (Belo Horizonte, Autêntica 
Editora, 2015) ; en catalan par Adrià Pujol Cruells, sous le titre L’Eclipsi, (Barcelone, L’avenç, 2017) et 
une version non publiée d’Alfred Morales Fusco, L’ocultació (2017) ; en polonais par René Koelblen et 
Stanisław Waszak, sous le titre Zniknięcia, (Cracovie, Lokator, 2022) ; et en finnois par Ville Keynäs, 
sous le titre Häviäminen, (Helsinki, Teos, 2023). Il y a en outre trois traductions partielles non 
mentionnées ici. La liste a été établie et mise à jour par Marc Parayre en fonction des données 
disponibles au 30 mars 2024 et publiée en ligne sur le site web de l’Association Georges Perec : 
https://www.associationgeorgesperec.fr/compagnons-de-lecture/article/dispa-test? 
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comme documents d’archives par l’Association Georges Perec à la Bibliothèque de 
l’Arsenal, Paris. Limités par la seule connaissance de la langue anglaise, nous tentons 
autant que possible d’examiner les traductions en différentes langues étrangères par le 
truchement des articles concernés. Certaines traductions très peu étudiées sont 
négligées.  

Cette étude commencera par présenter les théories relatives aux textes à 
contraintes, puis procédera à une analyse comparative des solutions apportées aux 
problèmes rencontrés dans chacune des neuf traductions de notre corpus, en se 
concentrant sur trois sujets majeurs : les différents choix de la lettre supprimée, la 
structure métatextuelle du roman et les citations lipogrammatiques de six poèmes. Elle 
devrait permettre, selon nous, de dégager des lignes directrices intéressantes pour la 
traduction des œuvres lipogrammatiques du français en thaï. 

 
1.  Traduire la contrainte, de l’intraduisibilité vers la re-création  
  L’intraduisibilité est mise toujours en avant pour des poésies. Le poème 
traditionnel est soumis à des contraintes formelles. L’écriture oulipienne, quant à elle, 
résulte d’une contrainte d’écriture. Dans les deux cas, le fond est inséparable de la 
forme. Quelle théorie traductologique donc peut-on appliquer à l’écriture à contraintes ?  
  1.1 De l’intraduisibilité 
   Roubaud (1991, p. 88) considère La Disparition comme « le seul vrai 
exemple de livre d’un auteur oulipien ». Perec fait partie en 1967 de l’Oulipo (l’acronyme 
de “Ouvroir de Littérature Potentielle”), fondé en 1960 par Raymond Queneau et 
François Le Lionnais, qui rassemble un groupe d’écrivains et mathématiciens ayant pour 
objectif de proposer « de nouvelles ‘‘structures’’, de nature mathématique ou bien encore 
inventer de nouveaux procédés artificiels ou mécaniques, contribuant à l'activité 
littéraire » (Queneau,1965, p. 321). Le Lionnais (1988, p.17) distingue ainsi deux 
tendances oulipiennes : la tendance analytique destinée au renouvellement des formes 
existantes et la tendance synthétique vouée à l’invention de nouvelles contraintes. 
Puisque l’origine du lipogramme remonte à l’Antiquité2, La Disparition s’inscrit bien dans 
la première tendance.  

 
2  Dans La littérature potentielle, Perec (1988, p. 79) confirme que le lipogramme existe depuis 
l’Antiquité : « Le premier lipogramme attesté est le De Aetatibus Mundi & Hominis d’un grammairien 
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 Les contraintes oulipiennes sont évidemment inspirées de celles de l’ouvrage 
littéraire, comme le souligne Le Lionnais (1988, p. 16) :  

 

Toute œuvre littéraire se construit à partir d’une inspiration (c’est du moins ce 
que son auteur laisse entendre) qui est tenue à s’accommoder tant bien que 
mal d’une série de contraintes et de procédures qui rentrent les unes dans les 
autres comme des poupées russes. Contraintes du vocabulaire et de la 
grammaire, contraintes des règles du roman (division en chapitres, etc.) ou de 
la tragédie classique (règle des trois unités), contraintes de la versification 
générale, contraintes des formes fixes (comme dans le cas du rondeau ou du 
sonnet), etc.  
 

En fait, comme l’expliquent Bernardo Schiavetta et Jan Baetens (2000, p. 21), 
la contrainte « est un terme repris au vocabulaire de l’ancienne prosodie, et plus 
particulièrement utilisé par les auteurs de l’OULIPO », donc elle « n’est pas, en soi, un 
phénomène littéraire exclusivement oulipien, mais universel, nullement limité à une 
époque ni à une littérature données ».  

L’impossibilité de traduire des œuvres poétiques est un sujet depuis longtemps 
débattu. Ainsi, au XVIIIe siècle, Diderot (1751, p. 376), dans sa Lettre sur les sourds et 
muets soutenait cette idée qu’il est « impossible de rendre un poète dans une autre 
langue ; et […] plus commun de bien entendre un géomètre qu’un poète », du fait qu’on 
n’arrive jamais à trouver d’images équivalentes à celles de l’original. Quant à Mme 
Dacier (cité dans Mounin, 1994, p. 19-20), elle atteste dans son introduction de l’Iliade 
que l’œuvre d’Homère est impossible à traduire : « J’avoue, dit-elle, qu’il n’y a pas un 
seul vers d’Homère où je ne sente une grâce, une beauté, une force, une harmonie, 
qu’il m’a été impossible de conserver ».  

En s’appuyant sur la théorie binaire du signe, le traducteur se trouve confronté 
à deux choix essentiels : préserver le signifiant, soit la forme, et/ou préserver le signifié, 
soit le fond. Jean-René Ladmiral (1994, préface XV), quant à lui, rapporte qu’il y a deux 
voies alternatives : « les ‘sourciers’ s’attachent au signifiant de la langue, et ils 
privilégient la langue-source » ; et « les ‘ciblistes’ mettent l’accent non pas sur le 

 
latin, natif d’Égypte (VIe), Fabius Planciades Fulgentius, connu aussi sous le nom de Fabius Claudius 
Gordianus Fulgentius (ou Gordien Fulgence) ». 
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signifiant, ni même sur le signifié mais sur le sens, non pas de la langue mais de la 
parole ou du discours, qu’il s’agira de traduire en mettant en œuvre les moyens propres 
à la langue-cible ». À ce propos, Jan Baetens et Bernardo Schiavetta (1998, p. 8) 
observent ainsi dans Formules n°2 : 

 

La traduction, ainsi, se voit exposée à un double problème, qui a aussi tout du 
« double bind », puisque la traduction « fidèle » du sens linguistique du texte a 
tout loisir de fane [sic] violence à la contrainte, alors que le non moins pertinent 
respect de la règle risque fort de brouiller la vigueur et la cohérence du texte 
traduit.  

      

De ce point du vue, Harry Mathews (1981, p. 31), auteur et traducteur oulipien, 
a soutenu dans American Book Review qu’il ne faut pas traduire La Disparition :  
 

La Disparition doit rester sans traduction, non à cause de quelque obstacle 
technique, mais parce qu’une unité indissoluble détermine chaque aspect du 
livre (jusqu’à sa ponctuation, parfois). On ne saurait que recréer le roman dans 
une langue étrangère en inventant de nouveaux personnages, de nouveaux 
événements, une nouvelle texture, bref en écrivant un tout autre livre. En ceci, 
aussi, La Disparition peut servir de provocation et d’exemple.  

 

1.2 Vers la re-création  
 En reprenant l’affirmation paradoxale de Jacques Derrida (1987, p. 207) 

selon laquelle la traduction est « nécessaire et impossible », nous pouvons dire que la 
littérature potentielle semble intraduisible mais nécessaire. La formule célèbre du 
linguiste Roman Jakobson (1986, p. 86) montre que « la poésie, par définition, est 
intraduisible. Seule est possible la transposition créatrice ». Selon lui (1986, p. 80), « la 
traduction implique deux messages équivalents dans deux codes différents ». De même, 
Guy Bennett (Bennett & Maxwell, 2009) constate que, pour traduire la contrainte, la 
traduction stricte ne fonctionne pas, et que la recréation est une solution :  
 

Si la contrainte est profondément enracinée dans la langue source (tel 
l’anagramme), la traduction stricte est impossible et la transpoiesis s’impose : 
le traducteur doit récréer une œuvre dans la langue cible qui utilise la même 
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contrainte. On ne traduit pas les mots qui composent le poème original, on 
traduit l’acte créateur dont le poème original est issu. 

  

Hames Salceda et Camille Bloomfield (2016, p. 965) insistent également sur le 
fait que « traduire la contrainte c’est d’abord traduire sa potentialité dans une autre 
langue ; c’est prendre en compte la dialectique des rapports de la contrainte avec la 
langue sur laquelle elle agit ». Au sujet de la traduction de La Vie mode d’emploi (1978) 
en allemand, Eugen Helmlé explique que « l’essentiel n’est pas que la phrase en 
allemand soit correcte, mais que la contrainte soit gardée »3. Kate Briggs (2006, p. 44), 
quant à elle, atteste que la contrainte en tant que générateur de texte est cruciale :  
 

For both kinds of writing [translation and lipogram], the constraint is crucial: at 
once limiting and enabling, it is only by circumscribing what the writer can do 
that writing (that is, the particular kind of writing in question) gets started in the 
first place.  

 

Elise Aru (2010) pense aussi que la contrainte doit apparaître dans le texte-
cible afin de garder l’aspect ludique de l’écriture oulipienne : 
 

The OuLiPo’s constrained writing and translational experiments bring to the fore 
their ludic conception of writing, which should also appear in the target text. 
Translators of the OuLiPo face a choice: should they approach the language 
on the page and treat it like any text, transferring the original written text into 
another language, or should they take into account the role of constraint in their 
approach? There is no such thing as a unique translation method, and there is 
no such thing as one unique translation. Thus a multitude of approaches and 
translations are possible. 

 

En tout cas, à son avis, il n’y a pas de méthode unique, mais une multitude 
d’approches et de traductions.  

 
3 Le propos d’Eugen Helmlé est relevé dans un film documentaire intitulé Lire-Traduire Georges Perec 
(1999) réalisé par Bernard Queysanne présentant deux traducteurs anglais et allemand de l’œuvre de 
Georges Perec, l’un David Bellos, l’autre Eugen Helmlé. Consulté le 25 mars 2017 sur les postes 
multimédias de la Bpi.  
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Par conséquent, si l’importance, c’est la contrainte initiale, le respect des règles 
sera privilégié. La vraie équivalence est le fait de montrer la potentialité de la langue 
traduite comme celle de la langue source. Umberto Eco (1998, p. 26), traducteur des 
Exercices de style de Raymond Queneau en italien, souligne que le respect du jeu de 
l’original est la fidélité : « Être fidèle, cela signifiait comprendre les règles du jeu, les 
respecter, et puis jouer une nouvelle partie avec le même nombre de coups ». En bref, 
la tâche du traducteur n’est que de recréer ce que l’écrivain a créé. 

 

2.  Traduire La Disparition, problèmes rencontrés et solutions proposées  
 Passons maintenant de la théorie à la pratique. Le traducteur de La Disparition 
de chaque langue subit forcément des difficultés rencontrées lors de l’opération et 
chacun s’en sort selon ses moyens.  
 2.1 Les différents choix de la lettre supprimée  
  La plupart des langues dans lesquelles a été traduite La Disparition sont 
basées sur l’alphabet latin : l’allemand, l’anglais, l’italien, le néerlandais, le portugais, 
l’espagnol, le catalan, le suédois, le finnois, le roumain, le croate et le polonais. 
Concernant le turc, son nouvel alphabet est également basé sur l’alphabet latin. Le 
russe, quant à lui, est une langue indo-européenne issue du groupe des langues slaves 
transcrite à l’aide de l’alphabet cyrillique. Le japonais, qui utilise un système d’écriture 
graphique, est la seule langue asiatique dans laquelle a été traduite La Disparition. Dans 
la majorité des cas, les traducteurs conservent la contrainte originale4, alors que les 
versions espagnole, catalane, finnoise, russe et japonaise suppriment la voyelle la plus 
courante dans leur langue, c’est-à-dire le a pour l’espagnol, le catalan et le finnois, le o 
pour le russe et la lettre syllabique [I] pour le japonais. Dans cette recherche, nous nous 
concentrons seulement sur six langues et neuf versions : 4 en anglais, 1 en espagnol, 
1 en catalan, 1 en croate, 1 en russe et 1 en japonais5.  

 
4 En langues anglaise, allemande, italienne, hollandaise, le e est aussi la voyelle la plus fréquente. 
5 4 en anglais : Gilbert Adair, A Void, 1994, John Lee, Vanish’d !, 1989, Ian Monk, A Vanishing (sans 

date) et Julian West, Omissions, 2009 ; 1 en espagnol : Marisol Arbués, Mercé Burrel, Marc Parayre, 

Hermes Salceda et Regina Vega, El Secuestro,1997 ; 1 en catalan : Adrià Pujol Cruells, L’Eclipsi, 2017 

; 1 en croate : Vanda Miksic, Ispario, 2012 ; 1 en russe : Valéry Kislov, Istchezanie, 2005 ; et 1 en 

japonais : Shuichiro Shiotsuka, En-metsu, 2010. 
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Pour la traduction japonaise, il nous semble que, par rapport aux langues 
européennes, il est plus difficile de choisir une lettre car le japonais possède trois 
systèmes d’écriture : deux syllabaires (hiragana et katakana) et les caractères chinois. 
Shuichiro Shiotsuka a expliqué, lors d’une table ronde, où se sont réunis les traducteurs 
de La Disparition de Georges Perec, modérée par Bloomfield, en 2011, que « la lettre 
la plus fréquente du japonais moderne transcrit avec les caractères latins est le a. Par 
contre, dans la transcription avec les notations syllabiques, la lettre la plus utilisée est 
le i ». Il décide enfin d’« éliminer toutes les notations syllabiques qui contiennent la 
voyelle » et « les caractères chinois, les caractères latins, les chiffres dont la 
prononciation comprend la voyelle i » (Bloomfield, 2012, p. 6). Valéry Kislov (2006, p. 
280), quant à lui, choisit le o, la lettre la plus fréquente en russe :  
 

La voyelle et la lettre la plus usuelle en russe est le « o » dont la fréquence  
(10,47 %) dépasse celles du « e » (8,36 %) et du « a » (8.08%). Ainsi, pour 
respecter l’esprit de la forme, la version russe devrait supprimer le « o », ce 
choix étant aussi facilité par son aspect graphique (trou, orifice, œuf), sa 
signification mathématique (zéro, mais aussi ensemble vide ø) ou son 
interprétation symbolique (effacement, disparition, annulation). Le lipogramme 
en « o » pour le russe, même s’il s’avère moins contraignant que celui en « e » 
pour le français, complique considérablement l’écriture.  

 

De la même manière, la traduction espagnole réalisée par l’équipe de 
traducteurs composée de Marisol Arbués, Mercé Burrel, Marc Parayre, Hermes Salceda 
et Regina Vega, « s’inscrit d’emblée dans une conception oulipienne de la contrainte 
puisqu’elle s’est proposé[e] de rendre le lipogramme en E par un lipogramme équivalent 
dans la langue d'arrivée » (Salceda, 2019, p. 86). Leur choix est le a, la lettre la plus 
fréquente en espagnol. La version catalane, elle aussi, s’interdit le a comme la version 
espagnole.  

Contrairement aux traductions mentionnées ci-dessus, d’autres versions sont 
traduites en s’interdisant le e comme la langue française. En croate, Vanda Miksic hésite 
au premier abord entre le a et le e car le système linguistique croate est plus proche du 
système espagnol que du système français. Le choix du a impose une contrainte 
d’écriture équivalente mais il l’oblige à modifier toutes les connotations associées à la 
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voyelle e. Sa décision définitive est prise en fonction des réseaux textuels et 
extratextuels : « Néanmoins, je me suis décidée à enlever la lettre e, et c’est dans le 
contenu même et dans le nom de Perec que j’ai trouvé l’appui pour cette décision » 

(Bloomfield, 2012, p. 5).  
Certes, toutes les versions anglaises sont traduites sans e. John Lee donne la 

raison pour laquelle il retient le e : c’est « parce qu’il y a des références à Edgar Poe 
dans le livre. Dans le Scarabée d’Or, il y a un message codé qui est décodé justement 
en utilisant la fréquence de la lettre e. S’il n’y avait pas de lettre e, le message serait 
totalement incompréhensible » (Bloomfield, 2012, p. 5-6). Lee (2000) fait en outre un 
reproche sur « une recherche formaliste » centrée sur la langue cible en citant l’exemple 
de la version espagnole :  
 

En revanche, poussée à l’extrême, une recherche formaliste peut entraîner des 
écarts considérables, voire incontrôlables, quant au signifié, à tel point que les 
différences finissent par l’emporter sur les similitudes. C’est, a priori, le risque 
que Marc Parayre me semble courir en traduisant jusqu’à la contrainte, qui 
devient alors la suppression de la lettre la plus fréquente de la langue employée 
— donc “a” en espagnol —, au lieu d’“e”, la lettre la plus usitée en français. La 
question ne se pose pas en anglais. Mais il est curieux de constater que celui 
dont le mémoire de maîtrise rappelle opportunément au traducteur combien sa 
tâche est complexe, s’en donne une autre certes tout aussi difficile.  

 

Salceda (2019, p. 87), un membre de l’équipe de traduction espagnole, 
soutient, à son tour, que « traduire la potentialité de la contrainte consiste justement de 
se donner une tâche tout aussi difficile que celle du texte source ». Perec (1988, p. 83) 
affirme aussi qu’« écrire sans a est badin en français, périlleux en espagnol ; c’est 
l’inverse pour l’e ». Il est ainsi compréhensible que Parayre et son équipe aient supprimé 
le a. 

En résumé, tous les traducteurs reproduisent dans leur propre langue la 
contrainte génératrice pour garder l’esprit de l’original. Or, les différents choix de la lettre 
ne sont pas le fruit du hasard. On peut distinguer deux axes majeurs : l’un qui préfère 
l’omission du e vise à conserver les traits caractéristiques du texte source tels que 
l’allusion biographique, les enjeux symboliques, le réseau intertextuel, etc. ; l’autre qui 
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tend vers le résultat « formaliste » essaie d’utiliser le style d’écriture le plus proche du 
roman français malgré le changement du système linguistique.  

2.2 La structure métatextuelle du roman 
 Dans Palimpsestes, Gérard Genette (1982, p. 72) fait remarquer que 

« [t]out ce à quoi l’invite ce texte, non pas certes explicitement mais structuralement, 
c’est en induire la contrainte lipogrammatique, c’est-à-dire simplement y percevoir 
l’absence de e ». Le choix d’une lettre effacée est lié systématiquement à l’organisation 
de la structure du roman. Sur le plan structurel, le texte original se compose de 26 
chapitres (le nombre de lettres de l’alphabet), parmi lesquels il manque le chapitre 5 
(car le e en est la cinquième dans l’alphabet). De plus, le roman est divisé en 6 parties 
(correspondant au nombre de voyelles), parmi lesquelles la deuxième partie est omise 
(car la lettre e est la deuxième des voyelles).  

 Toutes les versions anglaises respectent la structure de l’original en 
éliminant le chapitre 5 et la partie 2. Entre le chapitre 4 et 6, on voit une page 
blanche. Mais la version de John Lee se diffère légèrement des trois autres traductions 
en anglais. Ce traducteur inscrit en haut de cette page blanche les mots suivants : 
« VANISH’D ! [Vanishing point ? » comme un indice sur le chapitre manquant. Par 
ailleurs, la position de la table des matières varie d’une traduction à l’autre : Gilbert Adair 
et Julian West l’insèrent avant l’avant-propos ; Lee la place à la fin, après les 
métagraphes, comme dans le texte français. Ainsi le lecteur attentif d’Adair et de West 
peut remarquer cet élément métatextuel dès les premières pages, avant d’entrer dans 
le contenu ; alors que la version de Lee maintient une part de mystère et produit le 
même effet sur le lecteur que le texte source.  

 En revanche, l’alphabet croate est formé de 30 lettres dont 5 voyelles (a, 
e, i, o, u). Parmi les trois options disponibles, la deuxième qui semble convaincante 
« impliquerait certains remaniements structuraux afin de coller au système croate : 
ramener les 6 parties à 5, et augmenter le nombre de chapitres, en passant de 26 à 
30 ; la IIe partie et le chapitre 9 ne seraient alors pas marqués » (le e est la neuvième 
lettre de l’alphabet). Toutefois, la traductrice en croate se rend compte qu’il faut avoir 6 
parties afin de garder le contenu du roman. Comme il n’y a pas de voyelle y dans 
l’alphabet croate, elle décide d’« introduire la semi-voyelle r qui assume la fonction de 
voyelle quand elle est entourée de plusieurs consonnes » (Miksic & Livakovic, 2011). 
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 L’alphabet espagnol, quant à lui, consiste en 27 lettres dont 5 voyelles. La 
version espagnole comprend donc 27 chapitres. Pourtant, les traducteurs mettent 6 
parties dans une traduction pour préserver l’effet de l’original en considérant le y comme 
une semi-voyelle, et enlèvent le premier chapitre et la première partie (le a est la 
première lettre et aussi la première voyelle de l’alphabet). Mais cette décision pose un 
problème parce que « même les linguistes ne sont pas d’accord sur le nombre de lettres 
en espagnol – et évidemment c’est la première partie et le premier chapitre qu’il faut 
supprimer, ce qui est quand même assez bizarre quand on rend un livre et que l’on ne 
commence pas par le chapitre 1 » (Bloomfield, 2012, p. 7). En catalan, l’alphabet 
comprend 26 lettres dont 5 voyelles. Le premier chapitre et la première partie sont 
également exclus dans la traduction catalane en raison du lipogramme en a : donc le 
deuxième chapitre et la deuxième partie surgissent juste après le prologue (Güell, 2018, 
p. 37-38).  

 Le cas est plus compliqué pour les deux traducteurs russe et japonais. 
Comme l’alphabet russe se compose de 33 lettres dont 10 voyelles, la version russe est 
constituée de 33 chapitres et divisée en 10 parties. Le chapitre 16 et la partie V sont 
supprimés car le o est la seizième lettre et la cinquième voyelle en russe. Inspiré par la 
version espagnole qui ajoute un chapitre supplémentaire, Kislov (2006, p. 300) décide 
de « refaire la répartition et d’introduire 7 chapitres et 4 parties supplémentaires, tout en 
gardant dans l’esprit le rapport entre les événements racontés et le numérotage des 
unités ». En japonais, le nombre total de lettres syllabiques est de 48. Mais la traduction 
japonaise est composée de 39 chapitres (le nombre de syllabes qui ne contiennent pas 
le phonème [I]). Elle évoque de plus « la rupture, de manière à marquer une rupture à 
l’intérieur d’un chapitre » correspondant à la fracture entre les chapitres 4 et 6 du livre 
français (Bloomfield, 2012, p. 6). 

 La suppression du e semble être moins problématique, tandis que les 
autres lettres volées entraînent une chaîne de transformations au niveau sémantique et 
structurel. Pour transmettre la valeur métatextuelle dans l’œuvre traduite, les traducteurs 
sont forcés de réorganiser les chapitres et les parties et même d’adapter le contenu au 
nouveau contenant. Ces manipulations permettent d’exploiter les potentialités de la 
langue cible et constituent une sorte de re-création. Il est normal que la créativité soit 
construite à partir des règles et des contraintes.  
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2.3  Les citations lipogrammatiques de six poèmes 
 Le goût de Perec pour les emprunts intertextuels est évident. Il cite par 

exemple les six poèmes français très connus : Brise Marine de Mallarmé, Booz endormi 
de Hugo, trois vers de Baudelaire et Voyelles de Rimbaud réécrits sans e sous les titres 
« Bris marin, par Mallarmus, Booz assoupi, d’Hugo Victor, trois Chansons du fils adoptif 
du Commandant Aupick et Vocalisations d’Arthur Rimbaud » (Perec, 2012a, p.116). Les 
vers choisis abordent le thème lié à la disparition du e.  

 Pour la version croate, Miksic, en participant à la table ronde organisée en 
2011, a dit qu’elle « compte garder tous les poèmes, parce que c’est dans le programme 
des lycéens » (Bloomfield, 2012, p.11). À son avis, les lecteurs croates devraient 
connaître ces auteurs français et leurs œuvres. Dans les traductions anglaises, on trouve 
deux choix distincts. Pour leur part, Lee, Monk et West6 réécrivent lipogrammatiquement 
les poèmes français en versions différentes dans leur langue. Adair (1995, p. 101-109) 
choisit au contraire de réécrire lui-même des vers célèbres pour le lecteur anglophone en 
respectant le lipogramme en e : LIVING, OR NOT LIVING de William Shakspar, 
OZYMANDIAS de PBS, ON HIS GLAUCOMA de John Milton, NO de Thomas Hood, 
BLACK BIRD d’Arthur Gordon Pym. Sauf le dernier poème de Rimbaud 
VOCALISATIONS, la réécriture de Perec est intégralement gardée en français. Cela 
pourrait être un avantage pour le lecteur bilingue car le texte non traduit évite la perte 
de sens, mais un inconvénient pour le lecteur non francophone. 

 Les traducteurs espagnols suivent presque la même approche qu’Adair : 
ils proposent des « grands classiques » pour les hispanophones, mais à l’exception du 
dernier vers, ils gardent la référence du poème français lipogrammatisé en a. Kislov 
(2006, p. 306) les cite dans son article comme ci-dessous :  

 

Espiritu sin nombre de Bécquer ; Verde que te quiro verde de Federico (= 
Romancero sonambulo (extrait) de Garcia Lorca) ; Recuerdos del que murio en 
Collioure (= Retrato de Machado) ; Como et toro de Miguel Hdz (= Como el toro 
he nacido para el luto de Miguel Hernandez) ; Los versos del Impresor d’un 
chilens (= Oda a la tipografia (extrait) de Pablo Neruda) ; Voyelles de Rimbo.  

 

 
6 Julian West réécrit sans e la traduction de Richard Wilbur pour le vers de Stéphane Mallarmé et celle de E.H. 
et A.M. Blackmore pour le poème de Victor Hugo.  
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Concernant la traduction catalane, deux solutions sont adoptées (Güell, 2018, 
p. 45) : d’une part, des références poétiques catalanes sont utilisées ; d’autre part, les 
vers de Baudelaire et le sonnet de Rimbaud (version du poète catalan Joan Brossa) 
sont réécrits en lipogramme en a comme suit :  
 

Vèrtex, par Fuges de Climent (lisez Fages de Climent) et Les Il·lusòries 
omegues de J.V. Foix. En revanche Tres Composicions « per l’inventor de 
l’esplín, bohemi de Les Lutècies » et Voyelles, de Rienbon, « en versió de John 
Junk » sont des réécritures lipogrammatiques des poèmes de Baudelaire et de 
Rimbaud. Les trois poèmes de Baudelaire sont réécrits par Adrià Pujol Cruells, 
alors que Voyelles prend comme hypotexte la réécriture de Joan Brossa.  

 

Le traducteur russe, quant à lui, rencontre des difficultés à traduire ces six 
poèmes en russe sans o et doit également ajouter quatre vers lipogrammatiques pour 
atteindre un total de 10, correspondant au nombre des voyelles russes. Il suit donc le 
chemin des traducteurs en espagnol en citant « neuf poésies russes : deux poèmes 
d’Alexandre Pouchkine, deux poèmes de Mikhaïl Lermontov, deux poèmes de Fiodor 
Tiutchev, un poème de David Bourliuk, un poème de Vélimir Khlébnikov, un chant de 
Daniil Kharms et la traduction de ‘‘Voyelles’’ de Rimbaud » (Kislov, 2006, p. 306). La 
traduction japonaise propose également cinq poèmes japonais (car cinq est le nombre 
de voyelles en japonais) et conserve « le poème Voyelles de Rimbaud, mais beaucoup 
de lettres sont remplacées par celle du système syllabaire japonais » (Bloomfield, 2012, 
p. 13).   

Il est constaté que la plupart des traductions offrent la réécriture des œuvres 
poétiques connues de leurs lecteurs. Pourtant, seul le sonnet Voyelles de Rimbaud ne 
se substitue pas à la poésie célèbre de la langue d'arrivée.  

Le roman lipogrammatique est en fait une œuvre de réécriture par excellence. 
Pour surmonter la contrainte, l’écrivain doit réécrire en remplaçant les mots tabous par 
d’autres mots étrangers, rares, archaïques, dialectaux, etc. De la même manière que 
Perec qui traduit les six poèmes en les réécrivant, les traducteurs optent pour la 
réécriture, soit des poèmes français, soit des vers célèbres dans leur propre langue.  
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Conclusion 
La question de l’intraduisibilité des œuvres littéraires ou des textes écrits sous 

contraintes est étroitement liée à la théorie binaire du signe, c’est-à-dire à la relation 
entre signifiant et signifié. Le vrai défi pour le traducteur de ce roman lipogrammatique 
en e est donc de trouver une contrainte équivalente en gardant au maximum le contenu, 
comme le souligne Lee (2000) :  

 

Or, il me paraît que la traduction a ceci de particulier qu’elle peut viser une 
équivalence globale où paramètres formel et sémantique se trouvent 
réconciliés. Je dirais même qu’elle doit le faire, surtout quand forme et contenu 
sont aussi inextricablement mêlés qu’ils le sont ici : certes, la forme engendre 
le contenu, et c’est cela, précisément, le contenu du roman.  
 

Après avoir étudié les traductions en différentes langues, il nous semble que 
les traducteurs ne s’appuient pas en particulier sur l’une des théories. Or, une fois la 
contrainte est choisie, la traduction y est inévitablement soumise. La décision des 
traducteurs est prise en fonction de la spécificité de leur système linguistique, car, 
comme le signale Kislov (2006, p. 306) : « [p]asser d’une langue à une autre, c’est 
changer tout le système auquel on se réfère et au moyen duquel on réfère ». Ils 
choisissent donc différemment une lettre disparue : e, a, o et [I]. Quel que soit le choix, 
il est important de montrer la potentialité de la langue traduite. La structure du livre est 
aussi déterminée par le nombre de lettres et de voyelles. Afin de garder cet élément 
métatextuel, certains traducteurs sont obligés d’augmenter ou de diviser les chapitres et 
les parties. Ils tentent en fait de jouer le même jeu que l’écrivain français mais dans une 
autre langue. En ce qui concerne la dimension intertextextuelle, deux voies se 
proposent : d’une part, réécrire les six poèmes français « archi connus » dans la langue 
d’arrivée ; de l’autre, invoquer et lipogrammatiser des grands classiques de chaque 
langue étrangère.  

En conclusion, l’analyse comparative des différentes traductions du roman 
lipogrammatique de notre corpus met en évidence de nombreuses solutions possibles 
pour résoudre des problèmes plus ou moins difficiles en fonction de la langue d’arrivée. 
Les solutions débouchent, la plupart du temps, sur la réécriture ou la re-création d’un 
texte « nouveau », c’est-à-dire « une nouvelle œuvre tout à fait étrangère à l’original, 
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malgré la similitude des thèmes, des situations et des personnages » (Kislov, 2006, p. 
307).  

Il est possible d’envisager de prolonger ce travail en s’interrogeant sur les 
limites et les potentialités/ les pertes et les compensations dans la traduction de ce 
roman lipogrammatique du français vers le thaïlandais. Puisque les deux langues sont 
radicalement différentes, on ne pourrait pas conserver le lipogramme en e tel qu’il existe 
dans le texte source. Les lettres thaïlandaises sont d’ailleurs plus nombreuses que celles 
du français. Quelle est la voyelle la plus utilisée de la langue thaïe ? Quelle voyelle sera-
t-elle donc enlevée ? Relativement à la structure du livre, combien y aura-t-il de chapitres 
et de parties ? Enfin, choisirons-nous de réécrire les poèmes français ou d’évoquer les 
poètes thaïlandais les plus connus ? Grâce à cette recherche, on pourra sans doute 
marcher sur les traces des traducteurs cités qui s’inspirent les uns les autres ou trouver 
de nouvelles voies influencées par des expériences précédentes. Le rôle du traducteur 
est en fait de prendre une décision parmi plusieurs choix possibles. Traduire La 
Disparition en thaï, c’est un chemin à explorer pour surmonter le défi ! 
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Résumé 
Notre travail porte sur l’étude sémantico-syntaxique de la 
construction copulative du français. Il consiste à examiner ce type 
de construction en suivant deux objectifs : (1) classifier les types de 
rapports sémantiques encodés dans cette construction, i.e. 
identification, catégorisation, caractérisation, localisation (Creissels, 
2006) et (2) approfondir la relation entre les types de rapports 
sémantiques et ceux de structures syntaxiques dans cette 
construction. En français, la construction copulative contient une des 
copules considérées comme noyau de la phrase, telles que être, 
sembler, paraître, devenir, avoir l’air. Ces copules sont suivies de 
différents types de syntagmes (syntagme nominal, syntagme 
adjectival, syntagme prépositionnel, etc.) dont chacun détermine un 
ou plusieurs rapports sémantiques. À la différence d’autres copules 
qui sont réservées à un rapport spécifique, la copule être, quant à 
elle, s’applique à tous les rapports sémantiques. Notre étude est 
basée sur les données collectées dans le roman Le Petit Prince 
(Saint-Exupéry, 1999). Il s’agit d’un corpus écrit littéraire monolingue 
qui contient 515 occurrences. 
 
Abstract 

This research focuses on the semantic relations and the syntactic 
structures of the copulative construction in French. The aim of this 
study is twofold: (1) to classify the types of semantic relations 
encoded in this construction, i.e., identification, categorization, 
characterization, and localization (Creissels, 2006) and (2) to 
investigate the relationship between the types of semantic relations  
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and those of syntactic structures in this construction. In French, the 
copulative construction contains one of the copulas considered as the 
nucleus of the sentence, such as être, sembler, paraître, devenir, avoir 
l'air. Each copula which determines one or more semantic relations 
is followed by different types of syntagms (nominal syntagm, 
adjectival syntagm, prepositional syntagm, etc.). Unlike other copulas 
which are reserved for a specific relation, être applies to all semantic 
relations. The study is based on data extracted from Little Prince 
(Saint-Exupéry, 1999). This monolingual literary written corpus 
consists of 515 occurrences. 

 
1.   Introduction  
  La construction copulative est l’une des manifestations de la prédication non-
verbale. Elle sert à exprimer les propriétés qui définissent le sujet dans des phrases 
prédicatives. Dans les langues du monde, on rencontre deux types de construction 
copulative :  

1)  la copule verbale (comme être du français) qui est nécessaire à la 
construction de la phrase, son rôle sémantique est de désigner son sujet comme 
argument du prédicat non verbal qui constitue syntaxiquement le complément ; 

2)  la copule non verbale dont la relation entre l’argument et le prédicat peut 
être assurée par des mots n’ayant pas de caractéristiques de verbes.  

Il est évident d’identifier la copule, verbale ou non verbale, dans les langues qui 
possèdent plusieurs classes de mots. Cependant, la distinction entre la copule verbale 
et non verbale peut être brouillée du fait de l’évolution des langues. Autrement dit, une 
copule d’origine non verbale peut acquérir des caractéristiques morphologiques de verbe 
et les copules peuvent aussi se développer à partir de mots d'origine non verbale.  

L’objectif de ce travail est de :  
1)  classifier les types de rapports sémantiques (Creissels, 2006 : 348) 

encodés dans la construction copulative du français ; 
2)  approfondir la relation dans cette construction entre les types de rapports 

sémantiques et les types de structures syntaxiques. 
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2.  Cadre théorique 

  Dans de nombreuses langues, une forme copulative comme être en français 
est susceptible de recouvrir plusieurs domaines sémantiques : identification, 
catégorisation, caractérisation ou localisation, etc. D’autres langues possèdent en 
revanche plusieurs copules dans le domaine des prédications non verbales comme 
l’indique Creissels (2006) : 
 

« [...] même dans des langues où en règle générale la reconnaissance des 
verbes ne pose pas de problème, l’analyse des phrases exprimant identification, 
catégorisation, caractérisation ou localisation (c’est-à-dire les phrases qui en 
français se construisent usuellement avec le verbe être) fait souvent apparaître 
des copules (au sens de mots nécessaires à l’établissement d’une prédication 
non verbale) qui ne se laissent pas identifier de manière évidente comme 
verbales ou non verbales. » (Creissels, 2006 : 348) 
 

 L’auteur propose des exemples en arabe classique qui illustrent les quatre 
rapports sémantiques exprimés dans la construction sans copule : 
 

(1)  ʔana         ʕumaru  => l’identification (Creissels, 2006 : 345) 
 PRO1SG     Omar 
 ‘Je suis Omar.’ 
(2)  ʔana        raʒulu-n  => la catégorisation (Creissels, 2006 : 345) 
 PRO1SG   homme.SG-INDEF 
 ‘Je suis un homme.’ 
(3)  al-bajtu  naðīfu-n  => la caractérisation (Creissels, 2006 : 345) 
 DEF-maison.SG   propre.SGM-INDEF 
 ‘La maison est propre.’ 
(4)  al-miftāħu      fi-l-qufl-i => la localisation (Creissels, 2006 : 345) 
 DEF-clef.SG    dans-DEF-serrure.SG-GEN 
 ‘La clef est dans la serrure.’ 
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Creissels (2006) souligne également la possibilité de choix entre présence et 
absence d’une copule. L’adjonction d’une copule est souvent une condition nécessaire 
pour exprimer les distinctions sémantiques qui mettent en jeu les variations du mot 
verbal en temps-aspect-mode (TAM) dans la phrase à prédicat verbal.   

La construction copulative du français nécessite toujours une copule. Le verbe 
copulatif par excellence est être. Son fonctionnement sémantique diffère de celui d’un 
verbe plein par le fait qu’au lieu d’assigner à son sujet et à son complément des rôles 
sémantiques au sens usuel de ce terme, le verbe copulatif désigne son sujet comme 
argument du prédicat non verbal qui constitue syntaxiquement son complément. Dubois 
et al. (2006) donne la définition de la copule être comme suit :  

 
« Le verbe être est appelé copule quand, dans une phrase de base, il constitue 
avec un attribut (adjectif, syntagme nominal ou syntagme prépositionnel) le 
prédicat d’un syntagme nominal sujet. La copule sert à énoncer les propriétés 
qui définissent le sujet dans une phrase prédicative. » (Dubois et al., 2006 : 
121) 
 
Les trois exemples cités dans cet ouvrage sont liés respectivement à trois 

rapports sémantiques proposés par Creissels (2006) : la catégorisation (5), la 
localisation (6) et la caractérisation (7) :  

(5) Pierre sera ingénieur.   (Dubois et al., 2006 : 122) 
(6) Pierre était à la maison.   (Dubois et al., 2006 : 122) 
(7) Pierre est heureux.    (Dubois et al., 2006 : 122) 
Pour exprimer les rapports sémantiques dans les exemples ci-dessus, la copule 

être peut être remplacée par d’autres copules telles que devenir, rester, paraître, 
sembler, etc., comme le montrent les énoncés adaptés ci-dessous : 

(8) Pierre devient un ingénieur.  
(9) Pierre reste à la maison.    
(10) Pierre paraît heureux. 
Du point de vue de la grammaire, Le Goffic (1993) indique les emplois typiques 

de la copule être avec des adjectifs comme en (11), pour attribuer à un sujet une qualité, 
permanente ou occasionnelle, avec des syntagmes nominaux (SN) comme en (12), pour 
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identifier le sujet et l’attribut et avec des syntagmes prepositionnels (SP) (essentiels, non 
suppressibles), pour localiser (au nom propre en (13) ou au figuré en (14)) : 

(11) Paul est content.    (Le Goffic, 1993 : 195)  
(12) Paris est la capitale de la France.  (Le Goffic, 1993 : 195)  
(13) Paul est au Venezuela.   (Le Goffic, 1993 : 195)  
(14) Paul est de bonne humeur.   (Le Goffic, 1993 : 195)  
Cependant, la copule être peut apparaître en l’absence d’un complément dans 

la structure S+COP. Il s’agit de l’existence du sujet et ce type d’emploi est contraint 
comme l’indique Le Goffic (1993) : 

« Les emplois de être sans complément (marquant simplement l’existence du 
sujet) sont marginaux, et limités à un registre recherché. » (Le Goffic, 1993 : 195)                                                                                        

(15) La vérité est.       (Le Goffic, 1993 : 195)  
(16) Que la lumière soit, et la lumière fut. (La Bible) (Le Goffic, 1993 : 195)  
L’absence d’un complément de la copule être est aussi possible dans la formule 

soit… pour exprimer une hypothèse ou une supposition comme dans l’énoncé 
mathématique ci-dessous :  

(17) Soit un triangle ABC. (avec antéposition du verbe) (Le Goffic, 1993 : 195)  
Riegel et al. (1994) indiquent que l’absence d’une copule dans la position 

prévue peut exister dans certaines langues mais ce n’est pas le cas de la forme de la 
proposition attributive réduite [SV=V+N+X]. Ces auteurs parlent de la copule dans des 
constructions attributives qui comprennent l’attribut du sujet et l’attribut du complément 
d’objet direct. L’attribut du sujet suit le schéma SV→V+X dont le verbe introducteur est 
le verbe être ou un verbe d’état qui a la fonction copulative susceptible de lui être 
substitué. Cet attribut s’interprète comme un prédicat qui exprime la propriété en (18), 
l’état en (19) ou la catégorisation en (20) du sujet :    

(18) Pierre est gentil.    (Riegel et al., 1994 : 419) 
(19) Pierre est d’une humeur exécrable.  (Riegel et al., 1994 : 419) 
(20) Pierre est le capitaine de l’équipe.                 (Riegel et al., 1994 : 419) 

 En ce qui concerne l’attribut du complément d’objet direct, il suit le schéma 
SV→V+N+X. On appelle proposition attributive réduite les constructions à attribut du 
sujet sans copule comme dans les exemples suivants illustrés par Riegel et al. (1994) :  
 (21) Je trouve Pierre gentil.   (Riegel et al., 1994 : 419) 
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 (22) On a retrouvé Jean sain et sauf.   (Riegel et al., 1994 : 419) 
 Riegel (2007) propose par ailleurs un concept similaire à celui de Creissels 
(2006) selon lequel, la phrase « La terre est ronde » s’analyse comme une prédication 
(une proposition) qui assigne à l’argument (au sujet) la terre, le prédicat non verbal 
(l’attribut) ronde et qui marque explicitement le rapport (la liaison) prédicat-argument par 
la copule verbale être. Ce concept, reformulé à partir de celui des logiciens et des 
linguistes comme Strawson (1974 : 20ss), Kleiber (1981 : 97-102), Martin (1976 : 144-
145 et 148-152) et Riegel (1985 : 24, 38-39, 52, 82, 130-131 et 146), définit la copule 
comme la marque segmentale explicite du foncteur1 propositionnel qui détermine la 
liaison et l’orientation prédicative entre les deux composants d’une construction 
propositionnelle.  
 Grevisse et Goosse (2011), quant à eux, indiquent que le verbe qui unit l’attribut 
au sujet est la copule. Dans ce cas, ils l’appellent aussi verbe attributif. Cependant, 
certains linguistes comme Lauwers et Tobback (2010) ne donnent le nom de copule 
qu’au verbe être qu’ils opposent aux verbes attributifs introduisant un attribut du sujet. 
Le verbe être est, pour eux, la copule par excellence. Il est un pur lien, sans contenu 
sémantique. En raison de cette absence de contenu sémantique, la copule est facilement 
omise (il y a même des langues où elle n’existe pas) comme le montre la phrase ci-
dessous :  

(23) Barrès, un génie charmant dans trop de papier de soie. 
(J. Renard, Journal, 2 novembre 1901 cité dans Grevisse et Goosse (2011 : 
271)) 
La construction copulative du français a été traitée soit au niveau sémantique, 

soit au niveau syntaxique. Les études ci-dessus montrent que les copules, considérées 
comme noyaux dans ce type de construction, sont généralement suivies de différents 
types de compléments, tels que le syntagme nominal, le syntagme adjectival ou le 
syntagme prépositionnel pour encoder différents types de rapports sémantiques. 
Cependant, la construction copulative peut aussi être formée sans la présence d’un 
complément lorsqu’il s’agit de l’existence du sujet. Par ailleurs, l’absence de copule est 
aussi possible dans certains énoncés. 

 
1 Il s’agit d’un connecteur logique permettant d’établir une proposition complexe. 
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3.  Méthodologie de recherche 
Notre étude de la construction 

copulative du français s’appuie sur l’approche 
fonctionnelle-typologique. Cette approche 
propose quatre démarches successives :  
1) l’observation des données 
2) la classification des données 
3) les généralisations translinguistiques2  
4) les explications (Sörés, 2008 : 9). 

Notre analyse est basée sur des 
données issues du roman Le Petit Prince 
(Saint-Exupéry, 1999). Notre corpus est 
composé de 515 occurrences. Ce roman peu 
complexe a été choisi pour la structure 
syntaxique des phrases. Pour élaborer ce 
corpus, nous avons extrait à la main toutes 
les phrases contenant la copule être et 

d’autres copules telles que devenir, paraître, avoir l’air, sembler, etc. Nous avons ensuite 
classé ces phrases selon les rapports sémantiques exprimés dans la construction 
copulative. Puis, nous avons examiné la structure syntaxique encodant chaque rapport 
sémantique. Nous avons enfin analysé la relation entre les types de rapports 
sémantiques et les types de syntagmes dans la structure syntaxique.  

 
4. Analyse des données 
  La copule être du français peut être suivie de différents types de syntagmes : 
des syntagmes nominaux (SN), des syntagmes adjectivaux (SA), des syntagmes 
prépositionnels (SP) ou des syntagmes adverbiaux (SADV). Nous allons d’une part 
mettre en lien les types de rapports sémantiques et les types de structures syntaxiques, 
et d’autre part examiner si la construction copulative du français encode d’autres 
rapports sémantiques qui n’auraient pas encore été décelés.   

 
2 cette étape n’est pas traitée dans le présent travail. 
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  4.1 Analyse de la relation entre les types de rapports sémantiques et les 
types de structures syntaxiques dans la construction copulative du français 
   Rappelons les quatre rapports sémantiques exprimés dans la construction 
copulative du français, proposés par Creissels (2006) : l’identification, la catégorisation, 
la caractérisation et la localisation.  Ces quatre rapports sémantiques correspondent à 
des exemples cités dans d’autres ouvrages ci-dessus même si les auteurs de ces 
ouvrages comme Dubois et al. (2006), Le Goffic (1993) et Riegel et al. (1994) ne 
déterminent pas clairement la terminologie pour ces rapports sémantiques. Notre 
analyse ci-après vise à approfondir la relation entre les types de rapports sémantiques 
et les types de structures syntaxiques dans la construction copulative du français. Cette 
analyse est consacrée au verbe copulatif prototypique, à savoir le verbe être.  
   4.1.1 L’identification  
    Le rapport d’identification est exprimé en français dans la structure 
S+COP+SN. La position du sujet (désormais S) est très souvent occupée par le pronom 
neutre ce. On parle de marqueurs d’identification (autrement dit présentatifs) lorsque ce 
pronom est composé avec la copule être. C’est le verbe être qui porte la marque de 
nombre : c’est au singulier comme en (24) et ce sont au pluriel comme en (25) :   

(24)  [...] ce n’est pas un mouton, c’est un bélier. (p.18) 
(25) Ce sont des mots prononcés par hasard, qui peu à peu, m’ont 
tout révélé. (p.19) 

Dans ces exemples, le marqueur d’identification « c’est » précède les noms 
communs « un mouton » et « un bélier » en (24), tandis que « ce sont » en (25) est 
suivi du SN « des mots prononcés » qui a une extension à la forme subordonnée 
relative. On parle de construction clivée lorsque ce type de subordination est précédé 
de la structure c’est / ce sont+SN.  

Les marqueurs d’identification peuvent aussi être suivis d’un pronom tonique 
ou d’un nom propre comme le montrent les exemples (26) et (27) :   

(26) – Ce serait vous, dit fermement le petit prince. (p.44) 
(27) C’est ma grand-mère qui est la plus gentille. (énoncé 
d’élicitation) 

 Ainsi, nous pouvons identifier le S par différents types de SN (un nom commun, 
un nom propre ou un pronom tonique). Ces SN sont, soit animés, soit inanimés.  
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 4.1.2  La catégorisation 
  La catégorisation est encodée dans la structure S+COP+SN. La 
copule dans cette structure est toujours suivie d’un nom commun comme illustré dans 
les exemples ci-dessous :  

(28) – Je suis un renard, dit le renard. (p.70) 
(29) – Nous sommes des roses, dirent les roses. (p.68) 
(30) La septième planète fut donc la Terre. (p.62) 

Les SN « un renard » en (28) et « des roses » en (29) catégorisent une espèce 
respectivement d’un animal et celle d’une plante. Le SN « la Terre » dans l'exemple (30) 
est la catégorisation d’une des planètes du système solaire. Les SN peuvent aussi 
indiquer le rôle ou le statut du S comme le montrent les exemples ci-dessous : 

(31) Tous les hommes sont des sujets. (p.41) 
(32) Elles seront toutes tes amies. (p.91) 

Les SN « des sujets » en (31) et « toutes tes amies » en (32) catégorisent 
respectivement le rôle des S « tous les hommes » et « elles ». Notons que le 
déterminant est absent lorsque le SN qui suit la copule être catégorise une profession : 

(33) – Je suis géographe, dit le vieux monsieur. (p.57) 
 (34) « Mais toi, tu viens de loin ! Tu es explorateur ! Tu vas me 

décrire ta planète ! » (p.59) 
Nous trouvons aussi le rapport de catégorisation lorsque le SN est précédé d’un 

adverbe de comparaison. La structure syntaxique encodant ce type de rapport est 
S+COP+COMME+SN comme le montrent les exemples ci-dessous :   

(35) Et je puis devenir comme les grandes personnes qui ne 
s’intéressent plus qu’aux chiffres. (pp.24-25) 
(36) Les éruptions volcaniques sont comme des feux de 
cheminées. (p.38) 

Dans ces exemples, les S, « je » en (35) et « les éruptions volcaniques » en 
(36), sont respectivement catégorisés par rapport aux SN « les grandes personnes » et 
« des feux de cheminées ». Ajoutons que cette catégorisation n’est pas réelle au 
moment de l’énonciation. Il s’agit d’une prévision en (35) et d’une comparaison en (36).  

En outre, l’adverbe de comparaison « comme » peut être combiné avec le 
pronom neutre « ça » pour catégoriser le S comme illustré dans l’exemple ci-dessous :  
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(37) Il avait fait alors une grande démonstration de sa découverte à 
un congrès international d’astronomie. Mais personne ne l’avait cru 
à cause de son costume. Les grandes personnes sont comme ça. 
(p.23) 

Dans cet exemple, l’expression « comme ça » marque l’implicite que tout le 
monde connaît déjà la manière d’être des grandes personnes. Comme si celles-ci 
jugeaient toujours les autres d’après les vêtements qu’ils portent.  

4.1.3 La caractérisation  
 La caractérisation est exprimée en français dans la structure 

S+COP+SA. Cette structure se divise en deux sous-parties selon les types de S : 1) S 
personnel et 2) S impersonnel comme suit : 

 4.1.3.1 S (personnel)+COP+SA 
 Dans cette construction, les SA caractérisent une qualification ou 

une manière d’être du S comme le montrent les exemples ci-dessous : 
(38) « Celui-là est trop vieux. Je veux un mouton qui vive 
longtemps. » (p.18) 
(39) Ici, le petit prince est trop grand, là il est trop petit. (p.25) 
(40) « Ton renard… ses oreilles… elles ressemblent un peu à des 
cornes… et elles sont trop longues ! » (p.86) 

Les SA « trop vieux » en (38), « trop grand » et « trop petit » en (39), et « trop 
longues » en (40) indiquent une qualification relative au physique ou à l’apparence des 
S. Examinons d’autres SA comme dans les exemples ci-dessous :  

(41) Mais tu as été aussi sot que moi. (p.40) 
(42) « Les grandes personnes sont décidément tout à fait 
extraordinaires », se disait-il simplement en lui-même durant le 
voyage. (p.53) 
(43) – Cinq cent un millions six cent vingt-deux mille sept cent trente 
et un. Je suis sérieux, moi je suis précis. (p.51) 

Dans ces trois exemples, les SA « sot » en (41), « tout à fait extraordinaires » 
en (42) et « sérieux » et « précis » en (43) indiquent une qualification abstraite ou 
relative à la mentalité des S.  
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 4.1.3.2 S (impersonnel)+COP+SA 
 Dans cette structure, les SA se rencontrent fréquemment avec le 

pronom quasi-personnel ce ou le pronom impersonnel il (Le Goffic, 1993 : 199) comme 
illustré dans l’exemple ci-dessous : 

(44) – Les serpents, c’est méchant. Ça peut mordre pour le plaisir… 
(p.92) 

Le SA « méchant » en (44) qualifie le SN « les serpents ». Le S « ce », dans 
cet exemple, est quasi-personnel puisque nous pourrions indiquer ce que remplace ce 
pronom. En effet, il renvoie de manière sous-jacente au SN « les serpents » même si 
le genre et le nombre ne correspondent pas. Il s’agit de la dislocation dans laquelle SN 
est repris par le pronom démonstratif « ce » comme l’indique Nowakowska (2009) :  

« On distinguera le détachement d’un syntagme avec reprise par un pronom 
personnel (conjoint), et le tour dans lequel le syntagme détaché est repris par 
le pronom démonstratif ce (du présentatif c’est : X, c’est Z). » (Nowakowska, 
2009 : 82)  
La fonction du pronom « ce » en (44) est différente de celle du pronom « ce » 

dans les deux exemples ci-dessous. D’une part, le pronom « ce » en (45) et (46) ne 
reprend aucun SN. D’autre part, il peut être remplacé par le pronom impersonnel il : 

(45)  a. C’est dur de se remettre au dessin, à mon âge, quand on 
n’a jamais  fait d’autres tentatives que celle d’un boa fermé et celle 
d’un boa ouvert, à l’âge de six ans ! (p.25) 
b. Il est dur de se remettre au dessin, à mon âge, quand on n’a 
jamais fait d’autres tentatives que celle d’un boa fermé et celle d’un 
boa ouvert, à l’âge de six ans ! (énoncé adapté par nous) 
(46)  a. « C’est vrai qu’ils n’ont plus de venin pour la seconde 
morsure… » (p.93) 
b. « Il est vrai qu’ils n’ont plus de venin pour la seconde morsure… »  
(énoncé adapté par nous) 

Les SA « dur » en (45) et « vrai » en (46) ne qualifient aucun SN spécifique en 
comparaison avec le SA « méchant » en (44). Kleiber (2009) parle d’interchangeabilité 
lorsque deux termes sont synonymes absolus et qu’ils peuvent se substituer l’un à 
l’autre : 
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« L’idée sous-jacente est que si deux mots différents sont sémantiquement 
totalement identiques, cette identité de sens doit aussi se manifester par une 
commutation totale dans leurs emplois. Si des mots sont des synonymes 
absolus, ils ne varient que par leur forme et donc doivent fonctionner à la 
manière des allomorphes en variation libre, c’est-à-dire que là où se trouve l’un 
doit pouvoir se trouver l’autre. » (Kleiber, 2009 : 18) 
Dans ce cas, le pronom ce peut effectivement concurrencer le pronom il            

(Le Goffic, 1993 : 145) comme dans les exemples ci-dessous :  
(47) a. J’eus un geste de lassitude : il est absurde de chercher un 
puits, au hasard, dans l’immensité du désert. Cependant, nous nous 
mîmes en marche. (p.81) 
b. J’eus un geste de lassitude : c’est absurde de chercher un puits, 
au hasard, dans l’immensité du désert. Cependant, nous nous 
mîmes en marche. (énoncé adapté par nous) 
(48) a. Il est très rare qu’une montagne change de place. Il est très 
rare qu’un océan se vide de son eau. (p.60) 
b. C’est très rare qu’une montagne change de place. Il est très rare 
qu’un océan se vide de son eau. (énoncé adapté par nous) 

Les SA « absurde » en (47) et « très rare » en (48) ne caractérisent aucun SN 
spécifique comme ceux en (45) et (46). Les éléments postposés les plus prototypiques 
dans ce type de structure sont de type phrasoïde. Il s’agit d’un verbe à l’infinitif en (45) 
et (47) et d’une complétive en (46) et (48). Comme les pronoms impersonnels il et ce 
sont interchangeables, ils ne se distinguent que par le registre de langue : il se rencontre 
à l’écrit, tandis que ce est fréquemment utilisé à l’oral.  

La structure S+COP+SA encode non seulement la caractérisation, mais elle 
exprime aussi un état du S comme ci-après. C’est le sens de l’adjectif dans le SA qui 
permet de distinguer la caractérisation de l’état.  

Cette structure permet aussi d’attribuer un état permanent ou occasionnel du 
S. Les SA qui suivent la copule être expriment une sensation ou une émotion. La 
signification des adjectifs dans le syntagme SA dans la structure S+COP+SA nous 
permet de proposer un sous-rapport dans la caractérisation, il s’agit de l’état comme le 
montrent les exemples suivants : 
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(49) « Tu sais… quand on est tellement triste on aime les couchers 
de soleil… [...] » (p.31) 
(50) Je fus surpris de comprendre soudain ce mystérieux 
rayonnement du sable. (82) 
(51) Et la grande personne était bien contente de connaître un 
homme aussi   raisonnable… (p.15) 

À la différence des SA en (38) à (44) qui qualifient une caractérisation, les SA 
« tellement triste » en (49), « surpris » en (50) et « bien contente » en (51) expriment 
un état des S. Plus précisément, il s’agit d’un état non permanent qui peut disparaître à 
court ou à long terme. Ce phénomène permet de distinguer l’état de la caractérisation. 

Il est à noter que la copule être, suivie d’un SA, peut commuter avec d’autres 
copules comme illustré dans les exemples ci-dessous :  

(52) Quand j’en rencontrais une qui me paraissait un peu lucide, 
je faisais l’expérience sur elle de mon dessin numéro 1 que j’ai 
toujours conservé. (p.15) 
(53) Or mon petit bonhomme ne me semblait ni égaré, ni mort de 
fatigue, ni mort de faim, ni mort de soif, ni mort de peur. (p.16) 
(54) Tu as eu l’air très surpris d’abord, et puis tu as ri de toi-même. 
(p.30) 
(55) Il avait pris au sérieux des mots sans important, et était devenu 
très malheureux. (p.37) 
(56) Et il se sentit très malheureux. (p.68) 

Il nous semble que l’emploi des copules « paraître » en (52), « sembler » en 
(53), « avoir l’air » en (54), « devenir » en (55) et « se sentir » en (56) suivies d’un SA 
apporte une nuance sémantique en comparaison avec la copule être. En effet, la 
caractérisation ou l’état est moins précis lorsque la construction copulative contient une 
des autres copules que être. Plus précisément, les copules paraître, sembler et avoir 
l’air indiquent une apparence d’être, tandis que devenir exprime un changement d’état. 
Quant à se sentir, elle marque une conscience d’être dans tel ou tel état ou d’éprouver 
tel ou tel changement. Notons que parmi les verbes copules en (52) à (56) qui peuvent 
être suivis d’un SA, le verbe devenir est le seul qui peut être suivi d’un SN comme le 
montrent les tests ci-dessous :    
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(57) Cet homme paraît prudent / fatigué / *ingénieur.  

(58) Cet homme semble prudent / fatigué / *ingénieur.  

(59) Cet homme a l’air prudent / fatigué / *ingénieur.  

(60) Cet homme se sent prudent / fatigué / *ingénieur.  

(61) Cet homme devient prudent / fatigué / ingénieur.  

Les exemples ci-dessus montrent que les verbes paraître, sembler, se sentir et 

avoir l’air peuvent être suivis d’un SA qui indique soit une caractérisation « prudent » 

soit un état « fatigué », mais ils ne peuvent pas être suivis d’un nom de métier sans 

déterminant comme « ingénieur » pour exprimer la catégorisation. En revanche, le verbe 

devenir peut se combiner non seulement avec les SA indique une caractérisation 

« prudent » ou un état « fatigué » mais aussi avec le SN « ingénieur ». Notons qu’il 

existe la structure avoir l’’air de+SN comme Il a l’air d’un ingénieur et que l’énoncé Il a 

l’air un peu médecin peut être accepté (A. Vittrant, communication personnelle, le 16 

avril 2024).  

 4.1.4 La localisation  
  La localisation indique l’espace dans lequel est situé le sujet. Elle 
est exprimée en français par deux structures principales : 1) S+COP+SP et 2) 
S+COP+SADV comme suit :  
  4.1.4.1 S+COP+SP 
  Cette structure est utilisée pour indiquer, soit le lieu où l’on se trouve, 
soit le lieu d’où on vient. Le lieu où l’on se trouve peut être introduit par différentes 
prépositions comme le montrent us exemples :  

(62) Regarde ma planète. Elle est juste au-dessus de nous… 
(p.64) 
(63) « … Bien sûr. Tu verras où commence ma trace dans le sable. 
Tu n’as qu’à m’y attendre. J’y serai cette nuit. » (p.88) 

Dans l’exemple (62), la locution prépositionnelle « au-dessus de » est suivie du 

pronom tonique « nous ». Ainsi, la localisation du S « elle » renvoyant au SN « ma 

planète » est moins précis que celle dans l’exemple (63). En effet, l’endroit du S dans 
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ce dernier exemple est exprimé par le pronom « y » renvoyant au SP « dans le sable ». 

Examinons l’exemple ci-dessous dont la structure syntaxique est identique à celle en 

(62) et (63) :  

(64) – Si j’ordonnais à un général de voler d’une fleur à l’autre à la 

façon d’un papillon, ou d’écrire une tragédie, ou de se changer en 

oiseau de mer, et si le général n’exécutait pas l’ordre reçu, qui, de 

lui ou de moi, serait dans son tort ? (pp.43-44) 

La combinaison du SN « son tort » avec la préposition « dans » est considérée 
comme une expression qui signifie « dans la situation d’une personne qui a tort 
relativement à la loi, à une autre. » (Rey, 2012 : 2577). Ainsi, il ne s’agit pas d’un endroit 
où l’on peut s’installer concrètement. Notons que le S qui est localisé dans cet exemple 
est aussi abstrait : il s’agit du SN « l’ordre reçu », antécédent du pronom relatif « qui ».  

Concernant le lieu d’où l’on vient, le noyau du SP est toujours la préposition 
de comme le montrent les exemples suivants : 

(65) « Alors, toi aussi tu viens du ciel ! De quelle planète es-tu ? » 
(p.20) 

Le SP « de quelle planète » indique le lieu où se trouvait le S avant le moment 
de l’énonciation.  

 4.1.4.2 S+COP+SADV 
 La localisation peut être exprimée dans la structure syntaxique 

S+COP+SADV. Le SADV communique une information locative, déictique ou 
géographique comme le montrent les exemples ci-dessous :  

(66) « Ça c’est la caisse. Le mouton que tu veux est dedans. » 
(p.18) 
(67) Il se dit : « Ma fleur est là quelque part… » (p.34) 
(68) – Sinon qui me rendra visite ? Tu seras loin, toi. [...] (p.40) 

Le SADV « dedans » en (66) indique clairement le lieu où le S « le mouton » 
est. Il s’agit ici de la caisse. Le SADV en (67) est composé de deux adverbes : « là » 
(très fréquemment utilisé en français pour indiquer un endroit déjà mentionné) et 
« quelque part » qui indique un endroit vague. Le SADV « loin » en (68), quant à lui, 
indique une distance éloignée ou indéfinie.  
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La localisation exprime non seulement le fait d’être situé dans l’espace mais 
aussi dans le temps comme l’indique le dictionnaire Le Petit Larousse illustré : « Action 
de localiser, de situer ; fait d’être localisé ou d’être situé dans l’espace ou le temps » 
(2006 : 639). Cela nous permet d’ajouter le rapport de temporalité ci-après. 
 4.1.5  La temporalité 
  La temporalité marque le temps dans lequel se situe le sujet. Elle 
peut être exprimée par les structures syntaxiques S+COP+SN ou S+COP+SP. Ces deux 
structures servent à indiquer l’heure et la date comme illustré dans les exemples ci-
dessous :   

(69) En effet. Quand il est midi aux États-Unis, le soleil tout le 
monde le sait, se couche sur la France. (p.31) 
(70) Nous en étions au huitième jour de ma panne dans le désert, 
[...]. (p.80) 

Dans l’exemple (69), la copule être précédée du pronom impersonnel « il » et 
le SN « midi » indiquent le milieu de la journée. La copule être en (70) est suivie de 
deux SP spatio-temporels : le premier précise la date « au huitième jour de ma panne », 
tandis que le second indique la localisation « dans le désert ».  
 4.1.6  La possession 
  La possession est encodée dans la structure S+COP+SP. Le noyau 
du SP est par excellence la préposition « à » suivie d’un SN considéré comme 
possesseur comme le montre l’exemple : 

(71) – À qui sont-elles ? riposta, grincheux, le businessman. 
– Je ne sais pas. À personne. 
– Alors elles sont à moi, car j’y ai pensé le premier.  
– Ça suffit ?  
– Bien sûr. Quand tu trouves un diamant qui n’est à personne, il 
est à toi.  
Quand tu trouves une île qui n’est à personne, elle est à toi. Quand 
tu as une idée le premier, tu la fais breveter : elle est à toi. Et moi 
je possède les étoiles, puisque jamais personne avant moi n’a songé 
à les posséder. (p.52) 
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Les sept occurrences de la préposition à en dialogue ci-dessus apparaissent 
dans la structure S+COP+SP. Cette construction copulative exprime clairement la 
possession dont l’objet possédé est dans la position du S. Les SN marquant les 
possesseurs prennent des formes variées : le pronom interrogatif « qui », les pronoms 
toniques « moi » et « toi », le pronom indéfini « personne » à la forme « ne…personne » 
indiquant l’absence du possesseur.  

Le tableau ci-après nous permet de récapituler les rapports sémantiques et les 
structures syntaxiques dans la construction copulative : 
 
Tableau 1  
Rapports sémantiques et Structures syntaxiques dans la construction copulative du 
français   
 

N° Rapports sémantiques Structures syntaxiques 
1. l’identification S+COP+SN 
2.  la catégorisation S+COP+SN 
3. la caractérisation (y compris l'état) S+COP+SA 
4. la localisation S+COP+SP / S+COP+ADV 
5. la temporalité S+COP+SP / S+COP+SN  
6. la possession S+COP+SP 

 
Ce tableau montre que la localisation et la temporalité peuvent être encodées 

par deux types de structures syntaxiques, tandis que d’autres rapports sémantiques sont 
exprimés par un seul type de structure syntaxique.  
 4.2  Analyse des résultats statistiques 

Le tableau et le diagramme ci-dessous montrent la répartition des données que 
nous avons collectées dans Le Petit Prince (Saint-Exupéry, 1999). Cette répartition est 
basée sur les rapports sémantiques :  
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24%

20%
48%

6%

0,5%

1,5%

Le nombre d'occurrences
en pourcentage

L'identification

La catégorisation

La caractérisation+L'état

La localisation

La temporalité

La possession

Tableau 2  
Proportion des rapports sémantiques et des structures syntaxiques de la construction 
copulative dans Le Petit Prince (Saint-Exupéry, 1999) 
 

N° Types de rapports sémantiques Nombre d’occurrences 
1. L’identification 124 
2. La catégorisation 106 
3. La caractérisation (y compris l’état) 248 
4. La localisation 28 
5. La temporalité 2 
6. La possession 7 

 TOTAL 515 
 

Diagramme 1 Nombre d’occurrences de la construction copulative dans le roman Le Petit Prince    
(Saint-Exupéry, 1999) en pourcentage 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le tableau et le diagramme ci-dessus montrent que la construction copulative 
est plus utilisée pour encoder la caractérisation (48%). Le nombre d’occurrences 
exprimant le rapport d’identification et le rapport de catégorisation s’élèvent 
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respectivement à 24% et 20%. Le nombre d’occurrences indiquant la possession 
représente environ 1,5%. Pour ce qui est des rapports spatio-temporels, le nombre 
d’occurrences n’est pas élevé (6% pour la localisation et inférieur à 0,5% pour la 
temporalité). 

 
5.  Conclusion  

L’étude sémantico-syntaxique que nous venons de présenter a permis de 
proposer une typologie de la construction copulative du français. Nous avons examiné 
dans ce travail les rapports sémantiques encodés dans cette construction. Rappelons 
les quatre rapports sémantiques initialement identifiés par Creissels (2006) : 
l’identification, la catégorisation, la caractérisation et la localisation. Notre étude de 
corpus écrit littéraire monolingue nous a permis d’ajouter deux rapports sémantiques 
supplémentaires dans la construction copulative du français : la temporalité et la 
possession toutefois faiblement encodées (environ 2%). Par ailleurs, la nuance 
sémantique des adjectifs dans le SA nous a permis de distinguer la caractérisation 
(grand, sot, précis, absurde, etc.) de l’état (triste, surpris, content, lucide, etc.). Ainsi, ce 
dernier a été traité dans le présent travail comme un sous-rapport de la caractérisation.  

Cette étude a aussi permis de lister les types de syntagmes qui se combinent 
avec la copule être du français. Nous avons constaté que certains rapports sémantiques 
sont liés à un seul type de syntagme (l’identification, la catégorisation, la caractérisation 
(y compris l’état) et la possession), tandis que d’autres sont relatifs à plusieurs types de 
syntagmes (la localisation et la temporalité). La copule être, qui s’applique à tous les 
rapports sémantiques de la construction copulative, peut être suivie de différents types 
de syntagmes, tandis que d’autres copules comme sembler, paraître, avoir l'air sont 
toujours suivies d’un SA exprimant la caractérisation ou l’état.  En revanche, d’autres 
copules comme devenir peuvent être suivi d’un SN exprimant la catégorisation ou d’un 
SA encodant la caractérisation ou l’état. 

Ce travail pose les bases pour des recherches plus approfondies sur les 
rapports sémantiques particuliers tels que la caractérisation dont le nombre 
d’occurrences est très élevé dans notre corpus d’étude ou la localisation dont les 
structures syntaxiques sont assez variées. Il pourrait également conduire à une étude 
contrastive de la construction copulative du français et du thaï dans une approche 
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fonctionnelle-typologique susceptible de déclencher des études translinguistiques. Ce 
type d’étude permettrait de développer des méthodes innovantes et des manuels 
appropriés aux apprenants de FLE en Thaïlande.  

 
Liste des abréviations 

1 1ère personne SA syntagme adjectival 
COP copule SADV syntagme adverbial 
DEF défini SG singulier 
GEN génitif SN syntagme nominal 
INDEF indéfini SP syntagme prépositionnel 
M masculin SV syntagme verbal 
N nom V verbe 
PRO pronom personnel X élément (un SN ou un SA) qui suit 

la copule S sujet  
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บทคดัย่อ 
การวิจยัครัง้นี้มีวตัถุประสงค์เพื่อ 1) สร้างและหาค่าประสิทธิภาพของ
นวตักรรมการจดัการเรยีนรู้โดยใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติเพื่อ
พฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ให้มปีระสทิธภิาพ (E1/E2) 
ตามเกณฑ์ 70/70 2) หาความก้าวหน้าทางการเรียนรู้ภายหลังการใช้
นวตักรรมการจดัการเรยีนรู้โดยใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติตาม
เกณฑร์อ้ยละ 70 ของคะแนนหลงัเรยีน และ 3) ศกึษาความพงึพอใจของ
นิสติทีม่ตี่อการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมติ กลุ่มเป้าหมายคอื นิสติ
ชัน้ปีที่ 2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มหาวทิยาลยับูรพา ใน
ภาคเรยีนที่ 1 ปีการศกึษา 2566 จ านวน 49 คน เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั 
คอื 1) นวตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมติ
ในรายวิชา 22622164 French Listening and Speaking for Everyday 
Use 2) แบบทดสอบความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสหลังเรียน       
3) แบบประเมนิความพงึพอใจของนิสติที่มตี่อการใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมติ สถิติที่ใช้วิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน และสถิติทดสอบ t-Test แบบกลุ่มเดยีว ผลการวจิยั
พบว่า 1) นวตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยการใช้กจิกรรมบทบาทสมมตทิี่
ผู้วจิยัสร้างขึ้น มปีระสทิธิภาพ (E1/E2) เท่ากบั 70.61/74.46 ซึ่งสูงกว่า
เกณฑ ์70/70 ทีต่ ัง้ไว ้2) นิสติมคีะแนนหลงัเรยีนคดิเป็นรอ้ยละ 74.46 ซึ่ง
ผ่านเกณฑ์ร้อยละ 70 อย่างมนีัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั .01 3) ความพงึ
พอใจของนิสติที่มตี่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมตอิยูใ่นระดบัมาก 
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Abstract 
The purposes of this research were 1) to create and measure the 
effectiveness of learning innovations using according to the 
efficiency of 70/70 criteria, 2) to find learning progress after using 
learning innovations through role-playing activities according to 
the post-learning score of 70 percent, and 3) to study the 
students’ satisfaction with the use of role playing activities in 
class. The target group of this research consisted of 49 second-
year students, majoring in French for Communication at Burapha 
University, who enrolled in the course entitled 22622164 French 
Listening and Speaking for Everyday Use in the first semester of 
academic year 2023. The research instruments were 1) learning 
innovation using role-playing activities, 2) French speaking skills 
tests, and 3) satisfaction questionnaires. The data were analyzed 
by using percentage, average, standard deviation and One-
Sample t-Test. The results of this research were as follows:         
1) the learning innovation using role playing activities to  improve 
French speaking skills has efficiency of 70.61/74.46 which is 
higher than the 70/70 criterion; 2) students have the post -study 
score of 74.46 percent, which is higher than the 70 percent 
criteria with statistical significance of .01 level; 3) the satisfaction 
of the students with using role playing activities in class was 
overall at a high level.

1.  บทน า  
 การพฒันาทกัษะในการพูดภาษาต่างประเทศเป็นสิง่ที่มคีวามส าคญัอย่างมากในยุค

ปัจจุบนั เนื่องจากการสื่อสารในภาษาต่างประเทศเป็นสิง่ส าคญัทีช่่วยสรา้งสมัพนัธภาพระหว่าง
ประชากรโลก เชน่เดยีวกนักบัภาษาต่างประเทศอื่น ๆ การพฒันาทกัษะในการพดูภาษาฝรัง่เศส
นับเป็นเรื่องที่มีความส าคญัมาก การเริ่มฝึกพูดภาษาฝรัง่เศสตัง้แต่ระดบัต้นช่วยให้ผู้เรยีน
สามารถบรรลุวตัถุประสงค์เพื่อการพฒันาความสามารถในการพูดในการสื่อสารและการตดิต่อ
ในสถานการณ์ทัว่ไปของชีวิตประจ าวนัได้ โดยเฉพาะในสถานการณ์ที่ต้องการการสื่อสาร
ระดบัพืน้ฐาน เช่น การซื้อสนิคา้ การสอบถามทาง การสนทนาในรา้นอาหาร หรอืการต่อรอง
ราคาสนิคา้ ซึ่งสิง่เหล่านี้สามารถช่วยเตรยีมความพรอ้มผูเ้รยีนเพื่อน าไปใชใ้นสถานการณ์จรงิ 
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(Authentic Situation) และโดยเฉพาะอย่างยิง่สามารถช่วยพฒันาความสามารถในการสื่อสาร
ทางภาษา (Communicative Linguistic Competence) (Conseil de l’Europe, 2001, p. 17) 

อุปสรรคส าคญัประการหนึ่งของผูเ้รยีนภาษาฝรัง่เศสชาวไทยคอื การมโีอกาสในการ
สมัผสักับภาษาเพียงแต่ในห้องเรียนเท่านัน้ ซึ่งส่งผลต่อการพฒันาทกัษะการสื่อสารภาษา
ฝรัง่เศสของผูเ้รยีน การไม่มโีอกาสได้สื่อสารภาษาฝรัง่เศสกบัชาวต่างประเทศนอกหอ้งเรยีน
อาจท าให้ผู้เรียนไม่มีความคุ้นเคยและไม่มีความมัน่ใจในการใช้ภาษาฝรัง่เศสสื่อสารใน
สถานการณ์จรงิกบัผู้อื่นได้ ซึ่งอาจส่งผลให้ไม่สามารถพฒันาทกัษะการสื่อสารได้ตามที่ควร 
Krashen (1982, pp. 161) กล่าวว่า หอ้งเรยีนภาษาทีส่องเป็นสภาพแวดลอ้มทางภาษาเทยีม ที่
ไมค่ านึงถงึความพยายามในการส่งเสรมิการสื่อสาร "ของจรงิ" ดงันัน้ จงึเป็นหน้าทีข่องผูส้อนใน
การคิดหาวิธีการที่จะท าให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับภาษา กระตุ้นความสามารถ และสร้าง
ความคุน้เคยกบัการฝึกสนทนาเป็นภาษาฝรัง่เศสใหไ้ดม้ากที่สุด ซึ่งวธิกีารดงักล่าวถอืเป็นมติิ
ใหม่ของการเรยีนการสอนภาษาในปัจจุบนัมุ่งเน้นการปฏบิตัเิป็นแนวทางหลกัที่ช่วยเสรมิและ
พฒันาทกัษะการสือ่สาร (Puren, 2006, p. 38) 

กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ(Role Play) เป็นหนึ่งในกจิกรรมทีใ่ชใ้นการเรยีนการ
สอนภาษาต่างประเทศอย่างแพรห่ลาย (สริจติต ์เดชอมรชยั, 2564, น. 44) อกีทัง้ยงัพบกจิกรรม
ดงักล่าวในการสอบวดัระดบัภาษาฝรัง่เศส Diplôme d'études en langue française (DELF) ใน
ระดบั A2 และ B1 อกีดว้ย Chamberland et al. (1995, p. 71) อธบิายบทบาทสมมตไิวว้่าเป็น
การตีบทบาทการแสดงของตวัละครในสถานการณ์ที่สมมติขึ้นเพื่อให้เขา้ใจแรงจูงใจที่แสดง
พฤตกิรรมต่าง ๆ ออกมาไดด้ขีึน้ การใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตใินการเรยีนการสอนมี
ความสอดคล้องกับการจ าลองสถานการณ์ที่ผู้เรียนสวมบทบาทเป็นตัวละครตามบริบทที่
ก าหนดใหเ้สมอืนในชวีติจรงิ และแสดงบทสนทนาแบบฉับพลนั ซึ่งขึน้อยู่กบัเวลาในการเตรยีม
ตวั (Schmoll, 2016, p. 5) 

การใช้กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตใินการพฒันาความสามารถในการพูดภาษา
ฝรัง่เศสมีประโยชน์อย่างมาก ไม่เพียงแต่ช่วยในการฝึกฝนทกัษะการใช้ภาษา แต่ยงัสร้าง
สถานการณ์ทีเ่สมอืนจรงิทีช่่วยใหผู้เ้รยีนเรยีนรูแ้ละเขา้ใจการใชภ้าษาในบรบิทต่าง ๆ อกีดว้ย 
(Çapan Tekin & Aslim Yetiş, 2016; ปิยจิตร สังข์พานิช , 2560) ดังนัน้ การใช้กิจกรรมการ
แสดงบทบาทสมมติเป็นวธิกีารที่มปีระสทิธภิาพในการพฒันาความสามารถในการพูดภาษา
ฝรัง่เศสที่ควรมกีารน าเขา้สู่การเรยีนรู้ในชัน้เรยีนและกจิกรรมการเรยีนการสอนภาษาในทุก
ระดบัการศกึษา ดงัที ่Swain (1985) กล่าวไวว้่า เราเรยีนรูท้ีจ่ะอ่านดว้ยการอ่าน เรากเ็รยีนรูท้ี่
จะพดูดว้ยการพดูเชน่กนั 

 Chamberland & Provost (1996, p. 79) แบ่งวตัถุประสงคข์องบทบาทสมมตอิอกเป็น 
4 ข้อ ได้แก่ 1) เพื่อให้ได้มาซึ่งทกัษะทางด้านเทคนิคและวธิีการ 2) เพื่อการพฒันาทศันคติ      
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3) เพื่อเขา้ใจขอ้เทจ็จรงิและหลกัการ 4) เพื่อการพฒันาทกัษะการพูดและความคดิสรา้งสรรค์ 
ทัง้นี้ ในการสอนภาษา ผูส้อนมกัน ากจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตมิาใชเ้พื่อพฒันาทกัษะการ
พดูของผูเ้รยีน ซึง่สงัเกตไดจ้ากผลการศกึษาการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตใินการสอน
ทกัษะการพดูภาษาองักฤษ ภาษาจนี และภาษาฝรัง่เศส ทัง้ในและต่างประเทศ ดงัต่อไปนี้ 

ผลการศกึษาของ Yuliana et al. (2014) ระบุว่าผูเ้รยีนทีไ่ดร้บัการสอนผ่านการแสดง
บทบาทสมมติช่วยพัฒนาทักษะการพูดได้ดีกว่ากิจกรรมการหาข้อมูลที่ขาดหายไป 
(Information Gap Activity) เช่นเดยีวกนักบัการศกึษาผลของการใชบ้ทบาทสมมตใินการเรยีน
การสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศเพือ่ปรบัปรุงทกัษะการพดูภาษาองักฤษส าหรบั
ผูเ้รยีนชาวอริกั (Krebt, 2017) และส าหรบัผูเ้รยีนชาวเนปาล (Neupane, 2019) ผลการศกึษา
เหล่านี้ยนืยนัว่าการใช้กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมติช่วยสร้างสภาพแวดล้อมที่น่าสนใจแก่
ผูเ้รยีน กระตุน้ใหผู้เ้รยีนสนใจในการเรยีน และช่วยสรา้งการเรยีนรูก้ารใชภ้าษาต่างประเทศซึง่
เป็นผลมาจากการไดพ้ดูโตต้อบทุกวนั 

เสาวคนธ์ จนัต๊ะมาต (2565) ได้ศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกบัเกณฑ์ร้อยละ 80 
และความพึงพอใจของผู้เรียนต่อการใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติเพื่อพฒันาทกัษะ
การพููดภาษาจนีของผูเ้รยีน ผลการศกึษาพบว่าการใชก้ิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติในการ
เรียนการสอนช่วยเพิ่มทักษะทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษาโปรแกรมวิชาการสอน
ภาษาจนี คณะครุศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงราย ไดอ้ย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิี่ .05 ซึ่ง
สอดคล้องกบัผลการศกึษาของ ชนากานต์ ข าด ารงเกยีรต ิและคณะ (2566) ทีศ่กึษาผลการใช้
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตเิพื่อพฒันาทกัษะการพููดภาษาจีนของนักศกึษา สาขาวชิาการ
สอนภาษาจีน คณะครุุศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัมหาสารคาม ผลการวจิยัพบว่า ผู้เรยีนมี
คะแนนทดสอบหลังเรียนมากกว่าเกณฑ์ร้อยละ 80 อย่างมีนัยส าคญัทางสถิติที่ .01 และมี
คะแนนความพงึพอใจภาพรวมอยูท่ีร่ะดบัมากทีสุ่ด 

จากการศึกษาการพฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสด้วยการแสดงบทบาทสมมติ
ส าหรบันักศกึษาวชิาเอกการจดัการการท่องเทีย่ว คณะวทิยาการจดัการ มหาวทิยาลยัราชภฏั
จนัทรเกษม มคี่าประสทิธภิาพ (E1/E2) เท่ากบั 82.33/85.12 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ ์80/80 ผูว้จิยัระบุ
ว่า “นักศึกษามผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนสูงขึ้นหลงัจากได้รบัการพฒันาทกัษะการพูดภาษา
ฝรัง่เศสด้วยการแสดงบทบาทสมมติที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น ” (ปิยจิตร สังข์พานิช, 2560, น. 53) 
Dakhia (2023, p. 283) ไดส้รุปผลการวจิยัการใชบ้ทบาทสมมตใินการสอนภาษาฝรัง่เศสส าหรบั
ผู้เรียนชาวแอลจีเรีย ในระดับปริญญาตรีชัน้ปีที่ 1 ว่า บทบาทสมมติท าให้สามารถสร้าง
สภาพแวดลอ้มทีเ่อื้อต่อการมสี่วนร่วมอย่างแขง็ขนัของผู้เรยีนได ้และส่งเสรมิการพฒันาทกัษะ
การสือ่สารทีส่ าคญัในการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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จากที่กล่าวมาขา้งต้น ผู้วจิยัจงึเห็นความจ าเป็นและสนใจที่จะใช้กจิกรรมการแสดง
บทบาทสมมตเิพือ่พฒันาความสามารถในการพดูภาษาฝรัง่เศส ระดบั A2 ส าหรบันิสติสาขาวชิา
ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มหาวทิยาลยับูรพา ซึง่ผู้วจิยัมองว่าจะเป็นผลดแีก่นิสติทีจ่ะไดฝึ้ก
พูดภาษาฝรัง่เศสตามสถานการณ์จ าลองต่าง ๆ รวมทัง้สร้างแรงจูงใจ และสร้างเจตคตทิีด่ตี่อ
การฝึกฝนทกัษะการพดูภาษาฝรัง่เศส ซึง่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องรายวชิาทีมุ่่งเน้นทกัษะ
การฟังและการพดูภาษาฝรัง่เศส เน้นการใชศ้พัทแ์ละส านวนในสถานการณ์จรงิในชวีติประจ าวนั 
(คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยับูรพา, 2563) ทัง้นี้ ผูว้จิยัจะน าผลการศกึษา
ที่ได้มาพฒันาปรบัปรุงการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติเพื่อ
พฒันาทกัษะการพดูภาษาฝรัง่เศสส าหรบันิสติต่อไป 

 
2.  วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 
  1.  เพื่อสรา้งและหาค่าประสทิธภิาพของนวตักรรมการจดัการเรยีนรู โ้ดยใช้
บทบาทสมมตเิพื่อพฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ส าหรบันิสติสาขาวชิาภาษา
ฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มหาวทิยาลยับูรพา ใหม้ปีระสทิธภิาพ (E1/E2) ตามเกณฑ์ 70/70 
 2.  เพื่อหาความก้าวหน้าทางการเรยีนรูภ้ายหลงัการใชน้วตักรรมการจดัการ
เรยีนรูโ้ดยใชบ้ทบาทสมมติตามเกณฑ์รอ้ยละ 70 ของคะแนนหลงัเรยีน 
 3.  เพื่อศกึษาความพงึพอใจของนิสติทีม่ตี ่อการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาท
สมมต ิ
 
3.  กรอบแนวคิดในการวิจยั   

    
 
 
 
 
 

  
 
ตวัแปรท่ีศึกษา 
ตวัแปรต้น คอื นวตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ

เพื่อพฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 

กจิกรรมการแสดง
บทบาทสมมต ิ

ความสามารถในการพดูภาษาฝรัง่เศส
หลงัเรยีน 

 

ความพงึพอใจของนิสติต่อการใช้
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ
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ตวัแปรตาม คอื ความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสหลงัเรยีน  และความ        
พงึพอใจของนิสติต่อการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมติ 

 
4.  วิธีด าเนินการวิจยั  
  4.1 กลุ่มเป้าหมาย 

กลุ่มเป้าหมาย คอื นิสติชัน้ปีที ่2 หลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส
เพื่อการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยับูรพา ในภาคเรียนที่ 1        
ปีการศกึษา 2566 ทีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิา 22622164 French Listening and Speaking for 
Everyday Use จ านวนทัง้สิน้ 49 คน  

4.2  เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 
 4.2.1 นวตักรรมการจดัการเรยีนรู ้(Learning Innovation) โดยใช้กจิกรรมการ

แสดงบทบาทสมมตเิพื่อพฒันาความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศส จ านวน 10 หน่วยการ
เรยีนรู้ (Didactic Unit) รวมระยะเวลา 10 สปัดาห์ สปัดาห์ละ 4 ชัว่โมง รวมทัง้สิน้ 40 ชัว่โมง 
ดงันี้ 

 หน่วยที ่1 การสัง่อาหาร (Commander un repas)  
 หน่วยที ่2 การจองทีพ่กัทีโ่รงแรม (Réserver une chambre d’hôtel)  
 หน่วยที ่3 การนดัหมายทางโทรศพัท ์(Prendre rendez-vous par téléphone)  
 หน่วยที ่4 การพดูเรือ่งสขุภาพกบัหมอ (Parler de sa santé à son médecin)  
 หน่วยที ่5 การแจง้เหตุลกัทรพัย ์(Déclarer un vol)  
 หน่วยที ่6 การขอเงนิคนื (Se faire rembourser)  
 หน่วยที ่7 การเชญิชวนและการตอ้นรบั (Inviter et accueillir)  
 หน่วยที ่8 การขอและการใหค้ าแนะน า (Demander/donner des conseils)  
 หน่วยที ่9 การแสดงความยนิด ี(Féliciter quelqu’un)  
 หน่วยที่10 การแสดงความเห็นด้วยและไม่เห็นด้วย (Exprimer son accord et 

son désaccord) 
 ในการสรา้งหน่วยการเรยีนรู ้ผูว้จิยัวเิคราะห์ค าอธบิายรายวชิาและเลอืกหวัขอ้

การจัดการเรียนรู้ในระดับ A2 โดยเลือกใช้สื่อการสอนจากเอกสารที่สร้างขึ้น (Created 
Documents) หรอืเอกสารจรงิ (Authentic Documents) จากนัน้ ก าหนดภาระงาน (Task) ของ
ผู้เรียนที่ควรบรรลุหลังเรียน ซึ่งต้องสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ทางภาษา (Languages 
Objectives) ของกจิกรรมการเรยีนการสอนในแต่ละหน่วยการเรยีนรู ้ทัง้ 3 ดา้น คอื ดา้นภาษา 
ด้านปฏิบตัิ และด้านสงัคมวฒันธรรม โดยมอีงค์ประกอบอิงตามรูปแบบการสร้างหน่วยการ
เรยีนรู ้(Language Teaching Methodological Framework) ของ Laurens (2013) ดงันี้  
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1)  ขัน้การรบัรู้ (Reception) 
 1.1) การน าเขา้สูบ่ทเรยีน (Anticipation) 
   ให้ผู้เรียนระดมสมองและช่วยกันตัง้สมมติฐานเกี่ยวกับสถานการณ์การ

สื่อสารของเนื้อหาในเอกสารการเรยีน โดยแสดงเพยีงรูปภาพหรอืฉายวดีทิศัน์โดยปราศจาก
เสยีง เพื่อกระตุน้ใหผู้เ้รยีนไดแ้สดงความคดิเหน็และแลกเปลีย่นซึง่กนัและกนั ในขัน้นี้ผูส้อนจะ
ยงัไมใ่หผู้เ้รยีนฟังเสยีงบทสนทนาหรอือ่านบทสนทนา 

 1.2) ความเขา้ใจโดยรวม (Global comprehension) 
   เป็นขัน้ทีผู่เ้รยีนจะไดย้นืยนัสมมตฐิานของตนเอง ซึง่ผูเ้รยีนจะไดฟั้งเสยีงบท

สนทนาครัง้แรก โดยตอ้งตอบค าถามวา่ ใครพดู พดูกบัใคร พดูทีไ่หน พดูเกีย่วกบัอะไร เป็นตน้ 
ผูส้อนใชก้จิกรรม เช่น การตอบค าถามแบบปากเปล่า การตอบค าถามแบบปรนัย หรอืการโยง
ภาพ 

 1.3) ความเขา้ใจโดยละเอยีด (Detailed comprehension) 
  ผูเ้รยีนต้องได้รบัค าแนะน าใหค้่อย ๆ เขา้ใจเนื้อหาให้ชดัเจนยิง่ขึน้ เพื่อให้

เขา้ถงึความหมายและเขา้ใจศพัท์และโครงสรา้งไดช้ดัเจน ในขัน้นี้ ผูเ้รยีนจะไดฟั้งบทสนทนา
ครัง้ที่ 2 และ 3 โดยในขัน้นี้  ผู้เรียนจะได้รวมกลุ่มย่อยเพื่อท าความเข้าใจเนื้อหา ซึ่งจะ
มอบหมายใหท้ ากจิกรรม เช่น การเตมิบทสนทนาใหส้มบูรณ์ การเรยีงบทสนทนา หลงัจากนัน้ 
สรุปเนื้อหาพรอ้มกนัในกลุ่มใหญ่รว่มกนัพรอ้มกบัผูส้อน 

2)  ขัน้การสะท้อนความคิดทางภาษา (Linguistic Reflection) 
 2.1) การจ าแนกรปูแบบภาษา (Spotting)  
  ผู้เรยีนต้องระบุวจันกรรม (Speech Acts) และรูปแบบทางไวยากรณ์ที่พบ  

ซ ้า ๆ ในบทสนทนา ซึ่งต้องเพยีงพอต่อการใช้เป็นตวัอย่างในการสะท้อนความคดิกฎทาง
ไวยากรณ์และบรบิทการใชว้จันกรรมได ้

 2.2) การสรุปองคค์วามรูท้างภาษา (Conceptualization) 
  ผู้เรยีนจะต้องค้นพบและท าความเขา้ใจร่วมกนัในกลุ่มย่อยว่ารูปแบบทาง

ภาษาเหล่านี้ท างานอย่างไรในบรบิทจากตวัอย่างภาษาที่ดงึมาจากเอกสารต้นฉบบั เพื่อที่จะ
สามารถปรบัเปลี่ยนและพฒันาความคดิทางอตัภาษาศาสตร์ (Metalinguistic) ได้ ซึ่งผู้เรยีน
จะต้องสามารถค้นพบและก าหนดกฎเกณฑ์ด้วยค าพูดของตนเองเพื่อช่วยให้จดจ าได้ดีขึ้น 
ผู้สอนมหีน้าที่ให้ค าแนะน าและช่วยเหลือในกรณีที่ผู้เรยีนหลงประเด็น จากนัน้สรุปกฎทาง
ไวยากรณ์และรปูแบบการใชส้ านวนรว่มกนัในกลุ่มใหญ่ 
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3)  ขัน้การใช้ภาษา (Production) 
 3.1) การฝึกใช ้(Systematization) 
  ผู้เรียนฝึกฝนการใช้รูปแบบทางภาษาที่ได้ศึกษาก่อนหน้านี้ โดยการท า

แบบฝึกหดัทีผู่ส้อนเตรยีมไวใ้ห ้ซึง่เป็นแบบฝึกหดัทีผู่ส้อนสรา้งขึน้ หรอือาจเป็นแบบฝึกหดัทีม่ ี
ในแบบเรยีนต่าง ๆ กไ็ดเ้ช่นกนั โดยตอ้งสอดคลอ้งกบัเนื้อหาไวยากรณ์และวจันกรรมทีพ่บใน
เอกสารการเรยีน ผูส้อนชว่ยชีแ้นะหากพบขอ้ผดิพลาด 

 3.2) ชิ้นงาน (Final task) 
  ในขัน้สุดทา้ยนี้ ผูเ้รยีนตอ้งจบัคูแ่สดงบทบาทสมมต ิโดยใชค้วามรูท้างภาษา

ทีไ่ดศ้กึษาก่อนหน้านี้ ทัง้ดา้นไวยากรณ์และดา้นวจันกรรม เพื่อจ าลองสถานการณ์การสื่อสาร
เสมอืนจรงิตามสถานการณ์ทีก่ าหนดให้ โดยแต่ละสถานการณ์ต้องก าหนดค าสัง่ทีช่ดัเจนและ
เฉพาะเจาะจง พรอ้มทัง้ใหเ้วลาในการเตรยีมความพรอ้ม การแสดงบทบาทสมมตติอ้งสมัพนัธ์
กบัองค์ประกอบด้านภาษา ด้านปฏบิตัิ และด้านสงัคมวฒันธรรม หากพบขอ้ผดิพลาด จะใช้
วิธีการแก้ไขข้อผิดพลาดโดยรวม (Collective Correction) หลังจากที่ผู้เรียนแสดงบทบาท
สมมตเิสรจ็แลว้ ผูส้อนจะไมข่ดัจงัหวะในระหวา่งทีผู่เ้รยีนก าลงัแสดงบทบาทสมมต ิ

 4.2.2 แบบทดสอบหลงัเรยีนส าหรบัวดัความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศส
โดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิจ านวน 6 หวัขอ้ คะแนนเตม็ 30 คะแนน โดยองิตาม
กรอบอา้งองิทางภาษาของสหภาพยุโรป (The Common European Framework of Reference 
for Language: CEFR) (Conseil de l’Europe, 2001) และใชเ้กณฑก์ารใหค้ะแนนความสามารถ
ในการพดูภาษาฝรัง่เศส (Rubric Scores) ทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้ เป็นเกณฑก์ารใหค้ะแนน 3 ประเดน็ 
คอื 1) ความสามารถในดา้นวจันปฏบิตัศิาสตร ์(Pragmatic Competence) 2) ความสามารถใน
ด้านความรู้ในภาษา (Linguistic Competence) และ 3) ความสามารถด้านความสัมพันธ์
ระหวา่งภาษาและระบบโครงสรา้งทางสงัคม (Sociolinguistic Competence)  

 4.2.3 แบบประเมนิความพงึพอใจของนิสติทีม่ตี่อการจดัการเรยีนการสอนโดย
ใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิจ านวน 1 ชุด เป็นค าถามปลายปิด ใชก้ารประมาณค่า 5 
ระดบั (Rating Scale) เกณฑก์ารแบ่งชว่งคะแนนคา่เฉลีย่ไดก้ าหนดเกณฑป์ระเมนิไวด้งันี้ 

 คา่เฉลีย่ 4.51 – 5.00 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจระดบัมากทีสุ่ด 
 คา่เฉลีย่ 3.51 – 4.50 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจระดบัมาก 
 คา่เฉลีย่ 2.51 – 3.50 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจระดบัปานกลาง 
 คา่เฉลีย่ 1.51 – 2.50 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจระดบัน้อย 
 คา่เฉลีย่ 1.00 – 1.50 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจระดบัน้อยทีสุ่ด 
 ผูว้จิยัน าเครื่องมอืทัง้หมดทีส่รา้งขึน้ใหผู้เ้ชีย่วชาญจ านวน 3 คน พจิารณาความ

สอดคล้องของเนื้อหา โดยการประเมนิค่า 3 ระดบั คอื สอดคล้อง ไม่แน่ใจ และไม่สอดคล้อง 
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จากนั ้นผู้วิจัยหาค่าดัชนีความสอดคล้อง ( Index of Item-Objective Congruence : IOC) 
(Rovinelli & Hambleton, 1977) ซึง่เครือ่งมอืแต่ละชิน้มคีา่ความสอดคลอ้ง (IOC) ดงันี้  

1)  นวตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมติ จ านวน 10 
หน่วยการเรยีนรู ้มคีา่ดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) เท่ากบั 1.00  

2)  แบบทดสอบหลงัเรยีนส าหรบัวดัความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสโดยใช้
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมติ จ านวน 6 ขอ้ มคี่าดชันีความสอดคล้อง (IOC) ตัง้แต่ 0.67-
1.00 

3) แบบประเมินความพึงพอใจของนิสิตมีต่อการจัดการเรียนการสอนโดยใช้
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิมคีา่ดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) ตัง้แต่ 0.67-1.00 
 4.3  การเกบ็รวบรวมข้อมลู 
  ผูว้จิยัไดด้ าเนินการดงันี้ 
  1)  สรา้งนวตักรรมการจดัการเรยีนรู้โดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมติใน
รายวิชา 22622164 French Listening and Speaking for Everyday Use จ านวน 10 หน่วย
การเรยีนรู ้ 
  2)  ชีแ้จงค าอธบิายรายวชิา วตัถุประสงค ์เนื้อหา การวดัผลประเมนิผล และการ
ใช้กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิในรายวชิา 22622164 French Listening and Speaking 
for Everyday Use ใหน้ิสติกลุ่มเป้าหมายทราบ  
  3)  ด าเนินการสอนตามประมวลรายวชิา (Course Syllabus) โดยใช้กิจกรรม
การแสดงบทบาทสมมต ิกบันิสติกลุ่มเป้าหมาย จ านวน 49 คน จนครบทัง้ 10 หน่วยการเรยีนรู ้ 
หน่วยการเรยีนรูล้ะ 4 ชัว่โมง เป็นระยะเวลา 10 สปัดาห ์รวมทัง้สิน้ 40 ชัว่โมง  
  4)  หลงัจากเสรจ็สิน้การจดัการเรยีนการสอน โดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาท
สมมต ิผูว้จิยัด าเนินการทดสอบหลงัเรยีน (Post-test) กบักลุ่มเป้าหมายจ านวน 49 คน โดยใช้
แบบทดสอบหลังเรียนส าหรบัวัดทักษะในการพูดภาษาฝรัง่เศสโดยใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมต ิจ านวน 6 ขอ้ โดยใหก้ลุ่มเป้าหมายจบัคู่ สุ่มหวัขอ้ จ านวน 2 ขอ้ และเลอืกสอบ
พดูเพยีง 1 หวัขอ้ หลงัจากไดห้วัขอ้แลว้ ให้กลุ่มเป้าหมายพดูภาษาฝรัง่เศสตามบทบาทสมมติ
ทีไ่ดร้บัทนัท ีผูว้จิยัใชเ้กณฑก์ารใหค้ะแนน (Rubric Scores) เพื่อประเมนิความสามารถในการ
พดูภาษาฝรัง่เศสของกลุ่มเป้าหมาย 
  5)  ใหน้ิสติตอบแบบสอบถามประเมนิความพงึพอใจทีม่ตี่อการจดัการเรยีนการ
สอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิในรปูแบบ Google Form ทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้ 
  6)  น าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการทดสอบหลงัเรยีนและจากแบบสอบถามประเมนิความ
พงึพอใจของนิสติไปวเิคราะหท์างสถติเิพือ่สรุปและอภปิรายผลการวจิยั 
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5.  ผลการวิจยั 
  ผลการวจิยัครัง้นี้ พบว่า 
  1)  ผลการสรา้งและหาค่าประสทิธภิาพนวตักรรมการจดัการเรยีนรู้โดยใชก้จิกรรม
การแสดงบทบาทสมมติเพื่อพฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสของนิสติชัน้ปีที่ 2 สาขาวชิา
ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร โดยใช้คะแนนระหว่างเรยีนและแบบทดสอบวดัทกัษะการพููด 
เกณฑป์ระสทิธภิาพ 70/70 โดยใชส้ตูร (E1/E2) แสดงดงัตารางที ่1 
 
ตารางท่ี 1  
ผลการสร้างและหาค่าประสิทธิภาพนวตักรรมการจัดการเรียนรู้โดยใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมตเิพือ่พฒันาทกัษะการพดูภาษาฝรัง่เศส 
 

ผลการเรียนรู้ คะแนนเตม็ N μ σ ร้อยละ 

คะแนนระหวา่งเรยีน (E1) 70 49 49.43 6.53 70.61 

คะแนนทกัษะการพูดู (E2) 30 49 22.34 3.50 74.46 

  
จากตารางที ่1 พบว่า คะแนนระหว่างเรยีน (E1) จากการท ากจิกรรมและแบบฝึกหดั 

ของการจัดการเรียนการสอนทัง้ 10 หน่วยการเรียนรู้ มีคะแนนเฉลี่ย (μ) เท่ากับ 49.43 
คะแนน จากคะแนนเตม็ 70 คะแนน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (σ) เท่ากบั 6.53 คดิเป็นรอ้ยละ 
70.61 คะแนนทักษะการพููด (E2) จากแบบทดสอบทักษะการพูดภาษาฝรัง่เศสหลังเรียน 
คะแนนเต็ม 30 คะแนน คะแนนเฉลี่ยเท่ากบั 22.34 คะแนน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 
3.50 และคดิเป็นรอ้ยละ 74.46  
 จากผลการศึกษา แสดงว่านวตักรรมการจดัการเรียนรู้โดยใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมต ิเพื่อพฒันาความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศส จ านวน 10 หน่วยการเรยีนรู ้
ส าหรบันิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มคีา่ประสทิธภิาพ (E1/E2) เท่ากบั 
70.61/74.46 ซึง่สงูกวา่เกณฑ ์70/70 ทีต่ ัง้ไว ้

2)  ผลการหาความก้าวหน้าทางการเรยีนรู้ภายหลงัการใช้นวตักรรมการจดัการ
เรยีนรู้โดยใช้บทบาทสมมติตามเกณฑ์ร้อยละ 70 ของคะแนนหลงัเรียน ของนิสติชัน้ปีที่ 2 
สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร  
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ตารางท่ี 2  
ความกา้วหน้าทางการเรยีนรูภ้ายหลงัการใชน้วตักรรมการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชบ้ทบาทสมมติ
ตามเกณฑร์อ้ยละ 70 ของคะแนนหลงัเรยีน 
 

* มนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .01 
 
 จากตารางที ่2 แสดงการเปรยีบเทยีบผลการทดสอบความสามารถในการพูดภาษา
ฝรัง่เศสของนิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสารหลงัเรยีนโดยใชก้จิกรรมการ
แสดงบทบาทสมมติกับเกณฑ์ร้อยละ 70 พบว่า นิสิตมีคะแนนหลงัเรียนเฉลี่ย (μ) เท่ากับ 
22.34 คะแนน จากคะแนนเต็ม 30 คะแนน ซึ่งคดิเป็นร้อยละ 74.46 ดงันัน้ เมื่อเปรยีบเทยีบ
คะแนนเฉลีย่หลงัเรยีนกบัเกณฑร์อ้ยละ 70 พบว่า คะแนนทกัษะความสามารถในการพดูภาษา
ฝรัง่เศสของนิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร หลงัเรยีนสููงกว่าเกณฑ์ร้อย
ละ 70 อยา่งมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .01 

3)  ความพงึพอใจของนิสติชัน้ปีที่ 2 หลกัสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษา
ฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร ทีม่ตี่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ
แสดงดงัตารางที ่3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

การ
ทด 
สอบ 

N คะแนน
เตม็ 

เกณฑ์
คะแนน
ร้อยละ 

70 

μ ร้อย
ละ 

σ df t Sig 

หลงั
เรยีน 

49 30 21 22.34 74.46 3.50 48 2.684* 0.004 
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ตารางท่ี 3  
สรุปผลการประเมนิความพงึพอใจของนิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สารทีม่ ี
ต่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ
 

ข้อ รายการประเมิน 
ค่า 

เฉล่ีย 
ส่วน

เบี่ยงเบน
มาตรฐาน 

ระดบั
ความพึง
พอใจ 

1 ความคิดเหน็ต่อพฤติกรรมการเรียนของตนเอง 3.84 1.00 มาก 

 
1.1 นิสติศกึษาเนื้อหาและเตรยีมความพรอ้มก่อนเขา้
เรยีน 

3.63 0.94 มาก 

 1.2 นิสติตัง้ใจเรยีน และซกัถามเมือ่มขีอ้สงสยั 3.94 0.77 มาก 

 1.3 นิสติเขา้เรยีนวชิานี้ตรงเวลา 3.96 1.01 มาก 

 
1.4 นิสติทบทวนเนื้อหาและศกึษาคน้ควา้เพิม่เตมิหลงั
เรยีน 

3.67 1.00 มาก 

 
1.5 นิสติอภปิราย แลกเปลีย่นเรยีนรูเ้นื้อหาวชิานี้กบั
เพือ่นร่วมชัน้เรยีน 

4.00 1.18 มาก 

2 ด้านกระบวนการจดัการเรียนการสอนโดยใช้
กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติ 

4.47 0.78 มาก 

 
2.1 กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตชิ่วยสรา้งความ
มัน่ใจใหน้ิสติในการใชภ้าษาฝรัง่เศส 

4.41 0.75 มาก 

 
2.2 กระบวนการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรม
การแสดงบทบาทสมมตสิ่งเสรมิความสามารถในการ
พดูภาษาภาษาฝรัง่เศสของนิสติ 

4.49 0.76 มาก 

 
2.3 นิสติสนุกกบัการรว่มกจิกรรมการแสดงบทบาท
สมมต ิ

4.31 0.91 มาก 

 
2.4 นิสติชอบทีไ่ดจ้บัคูก่บัเพือ่นในการท ากจิกรรมการ
แสดงบทบาทสมมต ิ

4.47 0.81 มาก 

 
2.5 นิสติคดิวา่การจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรม
การแสดงบทบาทสมมตเิป็นประโยชน์ 

4.67 0.59 มากทีสุ่ด 
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ตารางท่ี 3  
สรุปผลการประเมนิความพงึพอใจของนิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สารทีม่ ี
ต่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิ(ต่อ) 
 

ข้อ รายการประเมิน 
ค่า 

เฉล่ีย 
ส่วน

เบี่ยงเบน
มาตรฐาน 

ระดบั
ความพึง
พอใจ 

3 ด้านเน้ือหาสาระของการจดัการเรียนการสอน 4.41 0.80 มาก 

 3.1 เนื้อหาสาระในแต่ละบทเหมาะสม  4.51 0.73 มากทีสุ่ด 

 3.2 เนื้อหาวชิาสามารถประยุกตใ์ชใ้นชวีติประจ าวนัได้ 4.61 0.69 มากทีสุ่ด 

 3.3 เนื้อหาสาระตรงกบัความสนใจของนิสติ 4.22 0.89 มาก 

 3.4 เนื้อหาเรยีงจากงา่ยไปยากอยา่งเหมาะสม 4.22 0.79 มาก 

 
3.5 นิสติพงึพอใจต่อเนื้อหาในการจดัการเรยีนการ
สอนรายวชิานี้ในภาพรวม 

4.47 0.81 มาก 

4 ด้านการวดัผลและประเมินผล 4.47 0.70 มาก 

 
4.1 การวดัและประเมนิผลรายวชิาสอดคลอ้งกบั
วตัถุประสงคร์ายวชิา 

4.55 0.57 มากทีสุ่ด 

 
4.2 กจิกรรมการรูม้วีธิกีารวดัและประเมนิผลทีช่ดัเจน
และเหมาะสม 

4.45 0.67 มาก 

 
4.3 นิสติมคีวามพงึพอใจกบัคะแนนแบบทดสอบวดั
ทกัษะการพดู 

4.04 0.86 มาก 

 
4.4 การวดัและประเมนิผลการศกึษา มคีวามเหมาะสม
และเทีย่งตรง 

4.57 0.57 มากทีสุ่ด 

 4.5 ผูส้อนมกีารวดัและประเมนิผลตามสภาพจรงิ 4.71 0.57 มากทีสุ่ด 

รวมเฉล่ีย 4.30 0.87 มาก 

 
จากตารางที่ 3 พบว่า นิสติชัน้ปีที่ 2 หลกัสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษา

ฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มคีวามพงึพอใจต่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดง
บทบาทสมมต ิโดยรวมอยู่ในระดบัความพึงพอใจมาก (μ=4.30, σ=0.87) เมื่อพจิารณาเป็น
รายด้านพบว่ามคีวามพงึพอใจอยู่ในระดับมากทัง้ 4 ด้าน เรยีงล าดบัจากมากไปหาน้อย คอื 
ด้านกระบวนการจัดการเรียนการสอนโดยใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติ (μ=4.47, 
σ=0.78) ด้านการวดัผลและประเมนิผล (μ=4.47, σ=0.70) ด้านเนื้อหาสาระของการจดัการ
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เรยีนการสอน (μ=4.41, σ=0.70) และด้านความคดิเห็นต่อพฤติกรรมการเรยีนของตนเอง 
(μ=3.84, σ=1.00)  

 
6.  สรปุผลการวิจยั  
  จากผลการวเิคราะห์ขอ้มูลการศกึษาเรื่อง ผลของการใช้กจิกรรมการแสดงบทบาท
สมมตเิพื่อพฒันาทกัษะการพดูภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ส าหรบันิสติสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่
การสือ่สาร มหาวทิยาลยับูรพา สามารถสรุปผลการวจิยัไดด้งันี้ 
 1)  นวัตกรรมการจัดการเรียนรู้ โดยใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติ มีค่า
ประสทิธภิาพ (E1/E2) เท่ากบั 70.61/74.46 ซึง่สงูกวา่เกณฑ ์70/70 ทีก่ าหนดไว ้

2)  กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตทิ าใหผู้เ้รยีนมคีวามก้าวหน้าทางการเรยีนรูด้งั
จะเหน็ไดจ้ากคะแนนหลงัเรยีนสงูกวา่เกณฑร์อ้ยละ 70 
 3)  ความพงึพอใจของนิสติต่อการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้กิจกรรมการแสดง
บทบาทสมมตอิยูใ่นระดบัมาก 
 
7.  อภิปรายผลการวิจยั 
  การวจิยัเรื่อง ผลของการใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตเิพื่อพฒันาความสามารถ
ในการพดูภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ส าหรบันิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร 
มหาวทิยาลยับูรพา สามารถอภปิรายผลไดด้งันี้ 
 1)  นวตักรรมการจดัการเรยีนรู้โดยใช้กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตเิพื่อพฒันา
ความสามารถการพดูภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ส าหรบันิสติชัน้ปีที ่2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อ
การสื่อสาร มปีระสทิธภิาพ (E1/E2) เท่ากบั 70.61/74.46 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์ 70/70 ทีก่ าหนดไว ้
เนื่องจากนวตักรรมการจดัการเรยีนรู ้ทัง้ 10 หน่วยการเรยีนรู้ ไดด้ าเนินการตามกระบวนการ
ของนักวชิาการอย่างเป็นระบบ ซึ่งมคี่าความสอดคล้อง (IOC) เท่ากบั 1.00 ซึ่งสอดคล้องกบั   
ชยัยงค์ พรหมวงค์ (2556) ทีไ่ดเ้สนอใหม้กีารตรวจสอบประสทิธภิาพตน้แบบชิ้นงานใหม่หรอื
นวตักรรมส าหรบัผลติภณัฑแ์ละบรกิารใด ๆ ก่อนการน ามาใชจ้รงิหรอืเผยแพร่ โดยการก าหนด
เกณฑป์ระสทิธภิาพ E1/E2 ทัง้นี้ ผูส้อนยงัค านึงถงึการสรา้งสถานการณ์และปัญหาใหค้ลา้ยกบั
ความเป็นจรงิมากทีสุ่ด เพื่อทีว่่าผูเ้รยีนจะสามารถใชต้รรกะและแนวทางทีเ่หมาะสมในการใช้
แก้ปัญหามาปรบัใช้ในการท ากิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่ง
สอดคล้องกบัที ่Chamberland & Provost (1996, p. 86) ไดก้ล่าวว่า การแสดงบทบาทสมมติ
เป็นสภาพแวดลอ้มทีเ่อือ้ต่อการแสดงออกของความคดิและอารมณ์  
 2)  ผลการหาความก้าวหน้าทางการเรยีนรู้ภายหลงัการใช้นวตักรรมการจดัการ
เรยีนรู้โดยใช้บทบาทสมมติตามเกณฑ์ร้อยละ 70 ของคะแนนหลงัเรยีน ของนิสติชัน้ปีที่ 2 
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สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การสือ่สาร ใชก้ารวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบระหวา่งคะแนนการทดสอบ
ทกัษะการพดูหลงัเรยีนกบัเกณฑร์อ้ยละ 70 ผลการศกึษา พบว่า หลงัเรยีนมนีิสติทีผ่่านเกณฑ์
ร้อยละ 70 จ านวน 31 คน คดิเป็นร้อยละ 63.26 ของนิสติทัง้หมด ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการใช้
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตชิ่วยพฒันาผลสมัฤทธิข์องผูเ้รยีนส่วนใหญ่ใหส้งูขึน้ “เนื่องจาก
ผู้เรียนมีโอกาสได้ปฏิบัติจริงและใช้สถานการณ์ใกล้เคียงกับชีวิตประจ าวัน ส่งผลท าให้
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของผูเ้รยีนดตีามไปดว้ย” (เสาวคนธ์ จนัต๊ะมาต, 2565, p. 83) และยงั
สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Çapan Tekin & Aslim Yetiş (2016, pp. 97-99) ทีส่รุปวา่ การ
ใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมตชิ่วยส่งเสรมิความจ าและช่วยใหเ้กดิความร่วมมอืซึ่งกนัและ
กนัของผูเ้รยีน ซึ่งช่วยกระตุน้การเรยีนรูแ้ละยงัส่งเสรมิการเตรยีมความพรอ้มส าหรบัการสอบ
อกีดว้ย 

ผลสมัฤทธิห์ลงัเรยีนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ินิสติมผีลคะแนนทกัษะ
การพูดภาษาฝรัง่เศสหลงัเรยีนสูงกว่าเกณฑ์รอ้ยละ 70 อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .01 
โดยมคีะแนนเฉลี่ย 22.34 คะแนน คดิเป็นร้อยละ 74.46 ซึ่งสอดคล้องการศกึษาของ ฮวาน 
ฮวาน หม่า และคณะ (2562) พบว่า ทกัษะการพูดภาษาจนีของนักศกึษาสาขาวชิาภาษาจนี 
ชัน้ปีที ่1 คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏัมหาสารคามโดยใชก้จิกรรม
บทบาทสมมต ิหลงัเรยีนสูงกว่าเกณฑร์อ้ยละ 70 อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .01 โดยมี
คะแนนเฉลีย่ 17.07 คดิเป็นรอ้ยละ 85.29 และยงัสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Idham et al. 
(2022) ที่สรุปว่า การแสดงบทบาทสมมตเิป็นกลยุทธ์ที่ดเียีย่มในการพฒันาความสามารถใน
การพูดของผู้เรียนในระดับอุดมศึกษา ผลการวิจัยพบว่าคะแนนเฉลี่ยของทักษะการพูด
ภาษาองักฤษของกลุ่มทดลองคอื 11.2174 และของกลุ่มควบคุมคอื 8.696 ซึ่งอาจสรุปได้ว่า
แนวทางการแสดงบทบาทสมมตชิว่ยในการพฒันาความสามารถในการพดูของผูเ้รยีน กจิกรรม
การแสดงบทบาทสมมตชิ่วยใหผู้เ้รยีนมคีวามกระตอืรอืร้นและมคีวามมัน่ใจในตนเองมากขึน้ 
ซึ่งสามารถช่วยลดความวติกกงัวลในการพูดภาษาฝรัง่เศสลงได้ เนื่องจากความวติกกงัวลท า
ให้ผู้เรยีนมคีวามสามารถในการพูดภาษาต่างประเทศน้อยลง ดงันัน้ จึงสามารถสรุปได้ว่า
กจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตชิ่วยให้ผูเ้รยีนพฒันาทกัษะการสื่อสารภาษาฝรัง่เศสไดด้ขีึน้  
(Çapan Tekin & Aslim Yetiş, 2016, p. 100) 

3)  นิสติชัน้ปีที่ 2 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร มคีวามพงึพอใจต่อการ
จดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิโดยรวมอยูใ่นระดบัความพงึพอใจ
มาก โดยเรยีงจากมากไปหาน้อย ไดแ้ก่ ดา้นกระบวนการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรม
การแสดงบทบาทสมมติ ดา้นการวดัผลและประเมนิผล ดา้นเนื้อหาสาระของการจดัการเรยีน
การสอน และความคดิเหน็ต่อพฤตกิรรมการเรยีนของตนเอง แต่เมื่อดจูากรายการประเมนิยอ่ย
จะพบว่านิสติมคีวามพงึพอใจในขอ้ 2.5) นิสติคดิว่าการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้กจิกรรม
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การแสดงบทบาทสมมตเิป็นประโยชน์ ขอ้ 3.1) เนื้อหาวชิามคีวามส าคญั น่าสนใจ และสามารถ
ประยุกตใ์ชใ้นชวีติประจ าวนัได้ ขอ้ 3.2) เนื้อหาสาระในแต่ละบทเหมาะสม ขอ้ 4.1) การวดัและ
ประเมินผลรายวิชาสอดคล้องกับวัตถุประสงค์รายวิชา  ข้อ 4.4) การวัดและประเมินผล
การศกึษามคีวามเหมาะสมและเทีย่งตรง และขอ้ 4.5) ผูส้อนมกีารวดัและประเมนิผลตามสภาพ
จริง อยู่ในระดับมากที่สุด ทัง้นี้  อาจเพราะกิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติช่วยพัฒนา
ความสามารถในการพูดภาษาฝรัง่เศสระดบั A2 ของนิสิตสาขาวิชาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการ
สื่อสารไดจ้รงิ ท าใหน้ิสติมคีวามมัน่ใจและกระตุน้ใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนการพูดภาษาฝรัง่เศสตาม
สถานการณ์ต่าง ๆ อกีทัง้ หวัขอ้ทีเ่รยีนสอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ของรายวชิาและระดบัของ
ผูเ้รยีน ทีเ่น้นการมปีฏสิมัพนัธแ์ละการสื่อสาร สามารถปรบัใชไ้ดใ้นชวีติประจ าวนั ซึง่สอดคลอ้ง
กบัปิยจติร สงัขพ์านิช (2560, น. 53) ทีศ่กึษาการพฒันาทกัษะการพูดภาษาฝรัง่เศสดว้ยการ
แสดงบทบาทสมมติ สรุปว่า “การสอนโดยใช้บทบาทสมมติช่วยให้การเรยีนการสอนบรรลุ
วตัถุประสงคไ์ดด้ ีโดยผูส้อนใชแ้นวทางการน าความสมัพนัธร์ะหว่างเรื่องทีเ่รยีนกบัเหตุการณ์ที่
เกิดจริงในสงัคม” และยงัสอดคล้องกับ Dakhia (2023, p. 282) ที่ศึกษาการใช้กิจกรรมการ
แสดงบทบาทสมมตเิป็นแนวทางในการพูดสื่อสารระหว่างกนัในชัน้เรยีน อธบิายว่า การแสดง
บทบาทสมมตชิ่วยใหผู้เ้รยีนพฒันาความสามารถในการสื่อสารไดอ้ย่างชดัเจนและกระชบั โดย
ใช้ภาษาโต้ตอบได้เหมาะสมส าหรบัแต่ละสถานการณ์ ผลการศกึษาครัง้นี้จึงชี้ไปในทิศทาง
เดียวกัน โดยสามารถยืนยนัได้ว่าการใช้กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมติสามารถพัฒนา
ความสามารถในการพูดูภาษาฝรัง่เศสไดด้มีากขึน้ 
 
8.  ข้อเสนอแนะ 
  จากการวเิคราะห์ขอ้มูลและผลการศึกษาในครัง้นี้ ผู้วจิยัมขี้อเสนอแนะในประเด็น 
ต่าง ๆ ดงันี้ 

8.1 ข้อเสนอแนะส าหรบัการน าไปใช้ 
 1)  ผูส้อนควรเตรยีมความพรอ้มก่อนเริม่การสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาท
สมมต ิเนื่องจากตอ้งใชเ้วลาคอ่นขา้งมาก ทัง้นี้ อาจใหผู้เ้รยีนศกึษาเบือ้งตน้ดว้ยตนเองก่อนเริม่
เรยีน โดยอาจใหฟั้งบทสนทนาทีเ่กีย่วขอ้งกบับทเรยีนก่อนเขา้เรยีน ทัง้นี้ ในการแสดงบทบาท
สมมต ิผูส้อนควรก าหนดเวลาทีช่ดัเจน เพื่อใหผู้เ้รยีนมโีอกาสไดอ้อกมาแสดงบทบาทสมมตไิด้ 
ครบทุกคู ่
 2)  ผู้สอนควรค านึงถึงความแตกต่างของผู้เรยีนและชี้แนะวธิกีารให้เหมาะสมกับ
ผูเ้รยีนแต่ละคน เนื่องจากผูเ้รยีนบางคนอาจมพีืน้ฐานทางภาษาฝรัง่เศสทีไ่ม่เท่ากนั หรอืบาง
คนอาจรู้สึกไม่มัน่ใจที่จะพูดบทสนทนาต่อหน้าผู้อื่น ควรสร้างบรรยากาศที่ผ่อนคลายและ
กระตุน้ใหผู้เ้รยีนไดก้ลา้แสดงออก 
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8.2 ข้อเสนอแนะในการวิจยัครัง้ต่อไป 
 1)  ควรศกึษาความต้องการของผูเ้รยีนก่อนการจดัท าหน่วยการเรยีนรู ้โดยส ารวจ
หัวข้อที่ผู้เรียนสนใจศึกษา และน ามาสร้างเป็นหน่วยการเรียนรู้  เพื่อทดลองสอนและ
เปรยีบเทยีบผลการศกึษาครัง้นี้ 
 2)  ควรมกีารท าวจิยัเพื่อศกึษาการสอนโดยใชก้จิกรรมการแสดงบทบาทสมมต ิเพื่อ
พฒันาทกัษะทางการพดูภาษาฝรัง่เศสในระดบัภาษาทีส่งูขึน้ ของนิสติชัน้ปีอื่น ๆ 
 3)  ควรศกึษาการใช้เทคโนโลยทีี่เขา้มามสี่วนร่วมในการเรยีนการสอนเพื่อพฒันา
ทักษะการพูด อาทิ การใช้แนวคิดห้องเรียนกลับด้าน (Flipped Classroom) หรือเกมคิด
ไตรต่รอง (Serious Game) 
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บทคดัย่อ 
งานวจิยัเรื่องการจดัการเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษา
ฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์
นี้มีวตัถุประสงค์หลกัเพื่อศึกษาผลการใช้แผนการจัดการเรียนรู้โดยใช้
โครงงานเป็นฐาน กลุ่มเป้าหมายในการทดลองใช้แผนการจดัการเรยีนรู้
เ ป็นนิสิตชั ้น ปีที่  3 สาขาวิชาภาษาฝรัง่ เศส  คณะมนุษยศาสตร์                 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ จ านวน 22 คน จากนัน้ท าการคดัเลอืกผู้ให้
ขอ้มลู จ านวน 9 คน เพื่อการสนทนากลุ่ม เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั ไดแ้ก่ 
แผนการจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน และแบบสัมภาษณ์       
แบบกึ่งโครงสรา้ง ผลการศกึษา พบว่าการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอ
การท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศสช่วยให้ผู้เรียนมีทกัษะด้านความรู้
เกีย่วกบัสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศไทยเพิม่มากขึน้ ทกัษะดา้นการท างาน 
ผู้เรียนสามารถด าเนินงานด้วยตนเองทุกขัน้ตอนอย่างมีระบบ มีความคิด
สรา้งสรรคใ์นการผลติผลงานทีน่่าสนใจและใชป้ระโยชน์ไดจ้รงิ และสามารถ
ประยุกต์ใชเ้ทคโนโลยเีพือ่ท าโครงงานคลปิวดิโีอจนส าเรจ็ จากการสนทนา
กลุ่ม ผูเ้รยีนมคีวามพงึพอใจต่อผลงานคลปิวดิโีอเป็นอย่างมาก เพราะได้
พฒันาความรูแ้ละความสามารถในการสรา้งผลงานทีแ่ปลกใหม่และทา้ทาย 
ผลการวจิยัครัง้นี้สามารถน าไปเป็นแนวทางในการพฒันาการจดัการเรยีนรู้
รายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่วใหม้คีวามทนัสมยั โดยนิสติมสี่วน
ร่วมในการออกแบบกจิกรรมการเรยีนรู ้และการจดัการศกึษานอกสถานที่ 
เพื่อสรา้งประสบการณ์ชวีติจรงิ อนัจะเป็นแนวทางในการพฒันานิสติใหม้ี
คุณภาพต่อการด ารงชวีติในศตวรรษที ่21 
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Abstract 
The main objective of this study aimed to investigate the results 
of using the project-based learning management plan. The 
subjects of the study were twenty-two third-year students of the 
French section, Faculty of Humanities, Kasetsart University, and 
nine informants were selected through purposive sampling for 
focus group discussions. The research instruments were the 
project-based learning management plan and the semi-structured 
interviews. The results of the study were as following: the video 
clip project to promote tourism in Thailand in French enabled the 
students to develop more knowledge skills about tourist 
attractions in Thailand, and in terms of work skills, they could 
systematically carry out every step of their work by themselves, 
develop creativity In creating the video clips which are interesting 
and applicable to real life, and successfully apply technology to 
the making of the video clip project. From focus group discussion, 
the students displayed a high level of satisfaction with their video 
clips as they could develop their full potential in creating new and 
challenging work. The results of this study could be used as a 
guideline for developing the up-to-date learning management of 
French for Tourism as the students could participate in designing 
their own learning activities and an outdoor education to gain 
real-life experience, which is an approach to effectively 
encourage them to lead a quality life in the 21st century.

 
1. บทน า  
 การเรยีนรู้ในศตวรรษที่ 21 มุ่งเน้นให้ผู้เรยีนพฒันาตนเองไปสู่ทกัษะแห่งอนาคต 
ไดแ้ก่ ทกัษะดา้นความคดิสรา้งสรรค ์ดา้นเทคโนโลยแีละนวตักรรม การเรยีนรูด้ว้ยตนเองและ
การเรยีนรู้ตลอดชวีติ โลกแห่งยุคดจิทิลัท าให้การด าเนินชวีติของผูค้นแปรเปลี่ยนไป โดยสื่อ
เทคโนโลยไีดเ้ขา้มามบีทบาทส าคญัและเป็นส่วนหนึ่งในชวีติประจ าวนัของผูค้นทุกเพศ วยั และ
สาขาอาชพี ผูเ้รยีนสมยัใหม่จงึต้องเป็นผูเ้รยีนเชงิรุก (Active learner) ทีส่ามารถปรบัตวัตาม
กระแสการเปลี่ยนแปลงของโลก เพื่อสามารถด ารงชีวิตได้อย่างมีประสิทธิภาพ ปัจจุบัน       
การจดัการศกึษาควรมุง่เน้นในการสรา้งผูเ้รยีนใหม้คีุณภาพตามแนวคดิการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่
21 โดยส่งเสริมให้ผู้เรียนใฝ่รู้และใฝ่เรียน ด้วยการแสวงหาความรู้และสร้างองค์ความรู้           
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ขึน้ดว้ยตนเอง ซึง่เป็นการเรยีนรูแ้บบยัง่ยนื การเรยีนการสอนตอ้งฝึกใหผู้เ้รยีนรูจ้กัคดิวเิคราะห ์       
มีความคิดสร้างสรรค์ วางแผนและแก้ไขปัญหาต่างๆ ด้วยตนเองได้ เนื่องด้วยการเรียนรู้
แนวทางดังกล่าว ช่วยกระตุ้นและเตรียมพร้อมให้ผู้เรียนมีทักษะที่จ าเป็นส าหรับน า ไป
ประยุกต์ใช้ในการด ารงชีวิตและการประกอบอาชีพได้ ทัง้นี้ ผู้สอนมีบทบาทส าคญัในการ
ส่งเสรมิการพฒันาทกัษะการเรยีนรู้ให้สอดคล้องกบับรบิทของสงัคมปัจจุบนั วจิารณ์ พานิช 
(2555 : 16) กล่าวว่า สาระวชิากม็คีวามส าคญั แต่ไม่เพยีงพอส าหรบัการเรยีนรูเ้พื่อมชีวีติใน
โลกยุคศตวรรษที่ 21 ปัจจุบนัการเรียนรู้สาระวิชา (content หรือ subject matter) ควรเป็น    
การเรยีนจากการค้นคว้าของผู้เรยีน โดยครูช่วยแนะน า และออกแบบกิจกรรมที่ส่งเสรมิให้
นักเรียนสามารถประเมินความก้าวหน้าของการเรียนรู้ของตนเองได้  การเรียนการสอน        
ควรมุ่งเน้นทีก่ารมสี่วนร่วมในกจิกรรมการเรยีนรู ้โดยผูเ้รยีนสามารถสรา้งความรู้ขึน้เองด้วย
การลงมือปฏิบตัิผ่านกิจกรรมการเรียนที่เหมาะสม ดงันัน้ ผู้สอนควรจดักิจกรรมเพื่อสร้าง
ประสบการณ์การเรยีนรูใ้นรายวชิาต่างๆ ใหท้นัสมยัและใชเ้ทคนิควธิกีารใหม่ๆ โดยสามารถน า
สือ่เทคโนโลยมีาใชใ้หเ้กดิประโยชน์ดว้ย 
 ผู้วิจยัในฐานะผู้สอนภาษาฝรัง่เศส ได้ศึกษากิจกรรมที่สนับสนุนและส่งเสริมการ
เรียนรู้ทกัษะด้านต่างๆ พบว่าการจดัการเรียนรู้แบบ Project-Based Learning หรือการใช้
โครงงานเป็นฐานเป็นกจิกรรมที่มุ่งเน้นการปฏบิตัิจรงิ อนัช่วยเสรมิสร้างทกัษะดา้นความคดิ
สรา้งสรรค ์ดา้นการประยกุตใ์ชส้ือ่เทคโนโลย ีทกัษะดา้นสงัคม และทกัษะการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง 
อญัชล ีทองเอม (2561 : 185) กล่าวว่า การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานเป็นรปูแบบของการ
เรยีนรูใ้นศตวรษที่ 21 ทีส่่งเสรมิใหผู้เ้รยีนไดศ้กึษาคน้ควา้หาความรู ้และสรา้งองคค์วามรูด้ว้ย
ตนเอง โดยยดึตวัผูเ้รยีนเป็นส าคญั คอืผูเ้รยีนเป็น “ผูท้ า” และ “ผูส้รา้ง” (กญัญาภทัร แสงแป้น, 
2562 : 4) การจัดการเรียนรู้โดยการใช้โครงงานเป็นฐาน (Project- Based Learning) เป็น
แนวทางที่ช่วยให้ผูเ้รยีนเกดิการพฒันาตนเองได้ ตลอดจนยงัช่วยพฒันาผลสมัฤทธิท์างการ
เรยีนรายวชิาต่างๆ ใหแ้ก่ผูเ้รยีนดว้ยเชน่กนั  
 การด าเนินการวจิยัในครัง้นี้ ผู้วจิยัศกึษาค้นคว้างานวจิยัที่มกีารน าโครงงานมาใช้
จดัการเรยีนการสอนในรายวชิาดา้นภาษาต่างประเทศ ดงันี้ งานวจิยัของทรงศร ีสรณสถาพร 
และศกัดิช์ยั โพธิส์ยั (2561) ศกึษาผลของการเรยีนรู้และกลยุทธ์ในการสื่อสารภาษาองักฤษ
ดว้ยการเรยีนรูแ้บบใชโ้ครงงานเป็นฐานเพื่อพฒันาทกัษะการสื่อสารภาษาองักฤษของผูเ้รยีน
ระดบัอุดมศึกษาในรายวชิาภาษาองักฤษเพื่อการโรงแรม ผลการวจิยั พบว่า คะแนนเฉลี่ย    
หลงัการเรยีนรูแ้บบใชโ้ครงงานเป็นฐานมคีา่คะแนนสงูขึน้ งานวจิยัของวภิาณี เพง็เนตร (2557) 
เรือ่งการพฒันาศกัยภาพทางภาษาองักฤษของนกัศกึษาชัน้ปีที ่4 สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุ่ น
โดยใชโ้ครงงานเป็นฐานในวชิาฝึกทกัษะการอ่านและเขยีนภาษาองักฤษ 1 และวชิาการเขยีน
ภาษาองักฤษเชงิวชิาการ ผลการวจิยั สรุปว่า นักศกึษาพงึพอใจต่อการเรยีนการสอนโดยใช้
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โครงงานเป็นฐานในระดบัมาก การท าโครงงานชว่ยพฒันาศกัยภาพในการสื่อสารภาษาองักฤษ
ให้ดีขึ้น รวมทัง้นักเรยีนเห็นความส าคญัของการใช้ภาษาองักฤษมากขึ้น การจดัการเรียน    
การสอนโดยใช้โครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษาต่างประเทศ ช่วยพฒันาผูเ้รยีนให้มทีกัษะ
ด้านภาษา และสามารถน าภาษามาใช้ได้จริง  นอกจากนี้  ผู้วิจัยค้นคว้างานวิจัยที่ศึกษา        
ดา้นภาษาฝรัง่เศสเพือ่การท่องเทีย่ว ไดแ้ก่ งานวจิยัของปรดี ีพศิภูมวิถิ ี(2556) เรือ่งการพฒันา
ผลสัมฤทธิว์ ิชาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวของนิสิตมหาวิทยาลัยบูรพา โดยใช้คู่มือ
ท่องเทีย่วภาษาฝรัง่เศส บรเิวณหาดบางแสนและแหล่งท่องเทีย่วใกลเ้คยีง จงัหวดัชลบุร ีโดยมี
วตัถุประสงค์เพื่อมุ่งเน้นให้ผูเ้รยีนน าภาษาฝรัง่เศสมาประยุกต์ใช้ส าหรบัการประกอบอาชพี   
ด้านการท่องเที่ยว ผลการวจิยั พบว่าผลคะแนนจากการท าแบบทดสอบที่มีเนื้อหาเกี่ยวกบั
จงัหวดัชลบุร ีบางแสน และแหล่งท่องเทีย่วใกล้เคยีง หลงัจากใชคู้่มอืท่องเทีย่วฯ สูงกว่าก่อน
เรยีน และนิสติสามารถอ่านและพูดภาษาฝรัง่เศสไดด้ขีึน้ และงานวจิยัของนุชนาฏ หาญด ารงกุล 
(2553) ศกึษาการพากยท์วัรภ์าษาฝรัง่เศสของมคัคุเทศก์ ลกัษณะทางภาษาและเนื้อหาทีใ่ช้ใน
การพากย์ทวัร์เป็นภาษาฝรัง่เศส โดยสรุปว่า มคัคุเทศก์ใชภ้าษาพูดในการบรรยาย ดว้ยการ
อธบิายเป็นประโยคสัน้ๆ และใชภ้าษาไมเ่ป็นทางการ ทัง้นี้ มคัคุเทศกม์คีวามรูใ้นการใชค้ าศพัท์
เฉพาะและมกีารสอดแทรกความรูอ้ื่นๆ เพิม่เตมิ เชน่ ประวตัศิาสตร ์ประเพณี และวฒันธรรมไทย 
 ตามที่ทราบกันดีว่า ประเทศไทยเป็นจุดหมายปลายทางที่นิยมของนักท่องเที่ยว     
ทัว่โลก การที่มบีุคลากรที่มคีวามรูภ้าษาต่างประเทศ และสามารถสื่อสารเพื่อประชาสมัพนัธ์
การท่องเทีย่วได ้เป็นองค์ประกอบหนึ่งทีจ่ะช่วยใหก้ารท่องเทีย่วไทยไดร้บัความนิยมเพิม่ขึน้ 
ภาษาต่างประเทศมสี่วนส าคญัในการช่วยพฒันาประเทศดา้นการท่องเทีย่ว การเรยีนการสอน
ภาษาต่างประเทศเป็นแนวทางหนึ่งในการสร้างบุคลากรที่มีความรู้ด้านภาษา รวมทัง้
นักท่องเที่ยวชาวฝรัง่เศสเป็นตลาดท่องเที่ยวกลุ่มยุโรปที่ส าคญั จึงท าให้มีความจ าเป็นใน     
การผลิตบุคลากรที่สามารถสื่อสารภาษาฝรัง่เศสได้ดี การจัดการเรียนการสอนรายวิชา       
ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว ถอืเป็นส่วนหนึ่งในการสรา้งผูเ้รยีนใหม้คีวามรูแ้ละน าความรู้
ภาษาฝรัง่เศสไปใช้ในสถานการณ์การท่องเที่ยวได้จริง การสอนภาษาต่างประเทศควร
ตอบสนองความต้องการ ทัง้ทางด้านสังคม วัฒนธรรม และเศรษฐกิจของแต่ละประเทศ 
(Alvarez, 1975 : 11 อา้งถงึในกุสุมาลย ์แกว้อุดม, 2547 : 140)  
 ทัง้นี้ การจดัการเรยีนการสอนรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยว (French for  
Tourism) ของสาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์มุ่งเน้น
ให้นิสติมคีวามรู้ภาษาฝรัง่เศสด้านการท่องเที่ยว โดยสามารถอธบิายและให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
แหล่งท่องเทีย่วทีส่ าคญัในประเทศไทยเป็นภาษาฝรัง่เศสได ้ผูว้จิยัในฐานะอาจารยผ์ูร้บัผดิชอบ
สอนรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว ไดจ้ดักจิกรรมการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐาน 
(Project-Based Learning) ดว้ยการมอบหมายใหน้ิสติท าโครงงานคูเ่ป็นคลปิวดิโีอน าเสนอการ
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ท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ซึง่เป็นการน าความรูภ้าษาฝรัง่เศสดา้นการท่องเทีย่วมาใชใ้น
การสรา้งสรรค์ชิ้นงานคลปิวดิโีอ เพื่อประชาสมัพนัธ์การท่องเทีย่วไทย โดยนิสติเป็นผูด้ าเนิน 
การทุกขัน้ตอนดว้ยตนเอง ตัง้แต่การคดิเลอืกหวัขอ้ การวางแผนงาน การคน้ควา้ขอ้มลู การใช้
สื่อเทคโนโลย ีและการแก้ไขปัญหาทีพ่บ ผูว้จิยัไดท้ าการศกึษางานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้
โครงงานเป็นฐาน พบว่า ยงัไม่ปรากฏงานวจิยัทีศ่กึษาเรื่องการใชโ้ครงงานคลปิวดิโีอแนะน า
การท่องเทีย่วไทย ดว้ยเหตุนี้ ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาผลการใชแ้ผนการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานคลปิ
วิดีโอน าเสนอการท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส และน าผลการศึกษามาเป็นแนวทาง
พฒันาการเรยีนการสอนในรายวชิาดงักล่าวใหท้นัสมยัเหมาะสมกบัการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21  
 
2.  วตัถปุระสงคง์านวิจยั 
  การวิจัยในครัง้นี้  มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาผลการใช้แผนการเรียนรู้โดยการใช้
โครงงานเป็นฐาน (Project-Based Learning) ส าหรับนิสิตสาขาวิชาภาษาฝรัง่เศส คณะ
มนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ในรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว (French 
for Tourism) 
 
3. ขอบเขตการวิจยั 
  3.1 กลุ่มเป้าหมายในการศกึษาครัง้นี้ ไดแ้ก่ นิสติชัน้ปีที ่3 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ทีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อ
การท่องเทีย่ว (French for Tourism) ภาคปลาย ปีการศกึษา 2564 จ านวน 22 คน  
  3.2 ผูใ้หข้อ้มูลในการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) ไดแ้ก่ นิสติชัน้ปีที ่3 
สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ที่ลงทะเบยีนเรยีน
รายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว (French for Tourism) ภาคปลาย ปีการศกึษา 2564 
จ านวน 9 คน โดยผูว้จิยัใชว้ธิกีารคดัเลอืกแบบเจาะจงจากนิสติทีม่ผีลการเรยีนคละกนั ไดแ้ก่   
ดมีาก ด ีและพอใช ้เพื่อใหข้อ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกบักระบวนการในการท างาน ประโยชน์ทีไ่ดร้บั
จากการท าโครงงาน รวมทัง้ปัญหาอุปสรรคทีพ่บ 
  3.3 การเรยีนรูโ้ดยใช้โครงงานในครัง้นี้ เป็นการผลติชิ้นงานคลปิวดิโีอน าเสนอการ
ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส โดยนิสติท างานเป็นกลุ่มในลกัษณะโครงงานคู่ นิสติเลือก
หวัขอ้ของโครงงานคลปิวดิโีอตามความสนใจในขอบเขตของการประชาสมัพนัธ์การท่องเทีย่ว
ไทยด้านต่างๆ ซึ่งอาจจะเป็นสถานที่ท่องเที่ยวในประเทศไทยหรือในภูมิภาคต่างๆ 
ศลิปวฒันธรรมไทย วถิชีวีติคนไทย หรอือาหารทอ้งถิน่ เป็นตน้ เพือ่ใหน้กัท่องเทีย่วไดรู้จ้กัและ
มขีอ้มลูเกีย่วกบัประเทศไทยมากขึน้ 
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4. แนวคิดเก่ียวกบัการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน (Project-Based Learning) 
  4.1 ความส าคญัของการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐานในศตวรรษท่ี 21 
   การจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน (Project-Based Learning) เป็น
แนวทางทีส่่งเสรมิใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูจ้ากประสบการณ์ทีเ่กดิจากการศกึษาคน้ควา้ในสิง่ทีส่นใจ
และต้องการค้นหาค าตอบ ซึ่งต้องคิด วิเคราะห์ วางแผน ลงมือปฏิบัติ และแก้ไขปัญหา        
โดยผู้เรียนมีบทบาทในการก าหนดวิธีการเรียนรู้และการวางแผนท าโครงงานด้วยตนเอง       
จนสามารถสรา้งชิ้นงานไดอ้ย่างเป็นรูปธรรม นักการศกึษาหลายท่านอธบิายความหมายของ
การจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน ดังนี้  บุญเลี้ยง ทุมทอง (2550 : 70) กล่าวว่า        
การจดัการเรยีนการสอนโดยใชโ้ครงงานเป็นการส่งเสรมิใหน้กัเรยีนไดแ้สดงความสามารถและพฒันา
ตนเองไดอ้ย่างเตม็ทีต่ามธรรมชาต ิความถนัดและความสนใจ ทศินา แขมมณี (2556 : 139) กล่าวว่า 
การจดัการเรยีนการสอนโดยใชโ้ครงงานเป็นฐานเป็นการจดัสภาพการณ์ของการเรยีนการสอน 
โดยผูเ้รยีนไดร้่วมกนัเลอืกท าโครงงานทีส่นใจ ร่วมกนัส ารวจ สงัเกต และก าหนดเรื่องทีส่นใจ 
วางแผนท าโครงงานร่วมกนั ศกึษาหาขอ้มลูความรูท้ีจ่ าเป็น และลงมอืปฏบิตังิานตามแผนงาน
ที่วางไว้ จนได้ข้อค้นพบหรือสิ่งประดิษฐ์ใหม่ สุคนธ์ สินธพานนท์ (2558 : 171) อธิบายว่า      
การจดัการเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน หมายถึงการจดัการเรยีนรู้ที่มุ่งเน้นให้ผู้เรยีนได้
ศกึษาคน้ควา้กระท าในสิง่ทีต่นสนใจและเป็นผูว้างแผนการท างานไดด้ว้ยตนเอง โดยมคีรผููส้อน
เป็นผู้ให้ค าปรึกษาหารือ เสนอแนะแนวทาง ผู้เรียนจะต้องฝึกกระบวนการท างานอย่างมี
ขัน้ตอน ส าหรบัอญัชล ีทองเอม (2561 : 191-192) การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นกระบวนการ
แสวงหาความรูห้รอืคน้หาค าตอบในสิง่ทีผู่เ้รยีนอยากรูห้รอืสงสยัดว้ยวธิกีารต่างๆ ทีผู่เ้รยีนได้
เลอืกตามความสนใจของตนเองหรอืกลุ่ม โดยใชว้ธิกีารและแหล่งเรยีนรูท้ีห่ลากหลาย ท าใหไ้ด้
ชิ้นงานทีส่ามารถน าไปใชใ้นชวีติจรงิได้ Katz (2000 : 1, อ้างถงึในอลษิา จนัทร์เปล่ง, 2562 : 
26) แสดงความเห็นว่า การเรยีนรู้ด้วยกิจกรรมโครงงานเป็นการเรียนรู้ในรูปแบบของการ
สบืคน้เรื่องราวเชงิลกึ ผูเ้รยีนมสี่วนร่วมในการคน้ควา้สิง่ต่างๆ ทีน่่าสนใจและมคีุณค่าต่อการ
เรียนรู้ด้วยตนเอง และ Barell (2010 : 21) กล่าวว่า การเรียนรู้แบบโครงงานเป็นฐานเป็น
รูปแบบการเรียนการสอนที่ผู้เรียนได้แก้ปัญหาที่แท้จริง และปัญหาที่ผู้เรยีนพบเป็นสิ่งที่มี
ความหมาย สามารถตรวจสอบแกปั้ญหาดว้ยวธิกีารทีผู่เ้รยีนตอ้งท างานร่วมกนั เพื่อแกปั้ญหา
เหล่านัน้  
   สรุปว่า การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐาน (Project-Based Learning) คอืการที่
ผู้เรยีนมบีทบาทส าคญัในการเรยีนรู้ผ่านการลงมอืปฏิบตัิด้วยตนเอง เพื่อท าโครงงานตาม
หวัขอ้ที่ตนเองสนใจ การจดัการเรยีนรู้ด้วยโครงงานมุ่งเน้นที่การสร้างประสบการณ์ในการ
ท างานของผูเ้รยีน โดยมกีระบวนการในการคดิ การสบืคน้ขอ้มูล การวางแผนท างาน และการ
แกไ้ขปัญหา รวมทัง้การสือ่สารและการท างานเป็นทมี จนมผีลผลติเป็นชิน้งานทีน่ าไปใชไ้ดจ้รงิ 
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ผูส้อนจะคอยใหค้ าแนะน า การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานท าใหผู้เ้รยีนไดส้รา้งองคค์วามรูใ้หม่ขึน้มา 
อนัเป็นแนวทางการเรยีนรูท้ีเ่น้นผูเ้รยีนเป็นศูนยก์ลาง  
   การเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน (Project-Based Learning) เป็นรูปแบบ    
การเรียนรู้ที่ส าคัญในการพัฒนาผู้เรียนให้มีทักษะแห่งศตวรรษที่ 21 เนื่ องด้วยมุ่งเน้น            
ในการส่งเสรมิให้ผู้เรยีนได้เรยีนรู้จากประสบการณ์ในการลงมอืปฏิบตัิด้วยตนเอง ส่งผลให้
ผูเ้รยีนรูจ้กัคดิเป็น ท างานเป็น แกปั้ญหาเป็น ตลอดจนมคีวามรูจ้รงิในเรือ่งทีก่ าลงัท าการศกึษา 
John Dewey (1859 - 1952) นักปรัชญาการศึกษาชาวอเมริกันเชื่อว่าการเรียนรู้เกิดจาก     
การปฏบิตัจิรงิดว้ยตนเอง (Learning by Doing) การเรยีนการสอนสมยัใหม่ตอ้งปรบัเปลีย่นให้
เข้ากับยุคสมัย แนวคิดการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐานเป็นการเรียนรู้เชิงรุก (Active 
Learning) ทีถ่อืว่า ผูเ้รยีนมคีวามส าคญัมากทีสุ่ดในกจิกรรมการเรยีนรู ้โดยเป็นผูล้งมอืท าด้วย
ตนเอง เช่น การศกึษาคน้ควา้ขอ้มูลจากแหล่งสบืคน้ต่างๆ การอภปิรายแลกเปลี่ยนความคดิ   
ซึง่กนัและกนั การแกไ้ขปัญหา และการสรา้งชิน้งาน ท าใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูด้ว้ยตนเองมากกว่า
การเรยีนรู้จากต าราหรอืการเรยีนจากครูที่คอยให้ความรู้ เพราะความรู้ไม่ได้เกิดจากผูส้อน
เพยีงฝ่ายเดยีว ในขณะเดยีวกนัวธิกีารสอนต้องเน้นที่การพฒันาทกัษะมากกว่าการถ่ายทอด
ความรู้ โดยผูเ้รยีนต้องสามารถอธบิายเมื่อต้องตอบค าถาม “อย่างไร” มากกว่าเพยีงแค่ตอบ
ค าถาม “อะไร” อย่างไรกต็าม การสรา้งทกัษะแหง่ศตวรรษที ่21 ตอ้งด าเนินควบคูไ่ปกบัการฝึก
ดว้ยการลงมอืปฏบิตัผิา่นกจิกรรมการเรยีนในรายวชิาต่างๆ ดว้ย  
   นอกจากนี้ การท าโครงงานช่วยฝึกทกัษะด้านสื่อเทคโนโลย ีเพราะต้องมกีาร
สบืคน้ขอ้ มูลจากแหล่งความรูส้ารสนเทศ การจดัการเรยีนการสอนในยุคปัจจุบนั จ าเป็นต้อง
ปรบัเปลี่ยนกระบวนทศัน์ให้ทนัสมยัและสอดคล้องกบัสภาพการเรยีนรู้ของผู้เรยีน โดยการ
ประยุกต์ใชส้ื่อสงัคมออนไลน์ เช่น Facebook, Twitter, YouTube, Line ในการเพิม่ช่องทางใน
การสื่อสารและสรา้งปฏสิมัพนัธ์ในการเรยีนระหว่างผูเ้รยีนกบัผูเ้รยีน ผูเ้รยีนกบัผูส้อน ผูเ้รยีน
กบัแหล่งขอ้มลู (กญัญาภทัร แสงแป้น, 2562 : 5) โดยแอปพลเิคชัน่เหล่านี้มบีทบาทมากในการ
สอนแบบโครงงาน เพราะไม่เพยีงแต่เป็นแหล่งขอ้มลูสารสนเทศใหแ้ก่ผูเ้รยีนเท่านัน้ แต่ยงัช่วย
ใหผู้เ้รยีนสรา้งความรูด้ว้ยการฝึกทกัษะดา้นเทคโนโลย ีโดยสามารถแบ่งปันความรูแ้ละขอ้มูล
ไดท้ัว่โลกอกีดว้ย ดงันัน้ การเรยีนรูผ้่านกจิกรรมโครงงานมบีทบาทส าคญัในการพฒันาทกัษะ
การเรยีนรูข้องผูเ้รยีนทีอ่ยู่ในสงัคมของแหล่งขอ้มลูขา่วสารทีห่ลากหลายและทนัสมยั รวมทัง้ยงั
สามารถปฏริูปผูเ้รยีนยุคใหม่ในสงัคมไทยให้รู้จกัสร้างวฒันธรรมการเรยีนรู้ด้วยตนเองอย่าง
ต่อเนื่องและยัง่ยนืทีเ่รยีกว่า การศกึษาตลอดชวีติ (Life-Long Education) (อนุสษิฐ์ พนัธ์กล ่า, 
2559 : 239,อา้งถงึในลดัดา ศลิาน้อย และองัคณา ตุงคะสมติ, 2553) อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีนยุค
ใหมค่วรตอ้งมคีวามสามารถในการเลอืกสรรขอ้มลูจากสือ่อนิเทอรเ์น็ตทีม่อีทิธพิลต่อการด าเนิน
ชวีติอยา่งมาก เพือ่สามารถน าไปใชใ้หเ้กดิประโยชน์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง   
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  4.2 โครงงานภาษาต่างประเทศ 
   การรู้ภาษาต่างประเทศมคีวามส าคญัต่อการใช้ชวีติในยุคโลกาภิวฒัน์ เพราะ
ภาษาเป็นสื่อกลางในการติดต่อสื่อสาร การรบัรู้และแลกเปลี่ยนข่าวสารขอ้มูล การศกึษาหา
ความรู ้และการประกอบอาชพี ประเทศไทยจดัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศมายาวนาน 
เพื่อผลติทรพัยากรบุคคลที่มคีวามรู้ความสามารถทางภาษา ทัง้นี้ นอกจากภาษาองักฤษที่
จดัการเรยีนการสอนในทุกระดบัชัน้แลว้ ภาษาต่างประเทศทีส่องมคีวามส าคญัมากดว้ยเชน่กนั 
เนื่องด้วยการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะท าให้ผู้เรียนมีวิสยัทัศน์ เข้าใจในวฒันธรรมของ
ประเทศต่างๆ สามารถแลกเปลี่ยนขอ้มูลข่าวสารด้านต่างๆ รวมถงึการใชภ้าษาต่างประเทศ
เป็นเครื่องมือในการศึกษาและแสวงหาความรู้ การศึกษาต่อและการปฏิบัติงานหรือการ
ประกอบอาชีพ (ลัดดา  ภู่ เกียรติ , 2544 : 250)  จึงควรส่ ง เสริม ให้ผู้ เ รียนได้ เ รียนรู้
ภาษาต่างประเทศอื่นๆ เพื่อเป็นประโยชน์ต่อตวัผูเ้รยีนเอง ดงัเช่นภาษาฝรัง่เศส ส าหรบัการ
จดัการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มวีตัถุประสงค์
เพือ่ใหผู้เ้รยีนมคีวามรูแ้ละเขา้ใจทกัษะดา้นการอ่าน การฟัง การพดู และการเขยีน โดยสามารถ
น าภาษาฝรัง่เศสไปใชใ้นสถานการณ์ต่างๆ ในชวีติจรงิได ้ทัง้นี้ การเรยีนภาษาฝรัง่เศสเพื่อให้
เกดิประสทิธภิาพดนีัน้ สามารถเรยีนรู้ผ่านกจิกรรมโครงงานได้ เพราะเป็นกจิกรรมที่ช่วยให้
ผูเ้รยีนไดม้ปีระสบการณ์การใชภ้าษาบนพื้นฐานของการน าความรูท้ี่เรยีนมาผลติเป็นชิ้นงาน
ดา้นภาษา Haines (2002 : 3-4) อธบิายว่า การเรยีนรูด้ว้ยโครงงานท าให้เกดิความจ าเป็นใน
การใชภ้าษาอย่างถูกตอ้งและคล่องแคล่วสมดุลกนั รวมทัง้เปิดโอกาสให้กบัผูเ้รยีนไดฝึ้กความ
คล่องในการใช้ภาษาและเห็นความส าคญัของการใช้ภาษาอย่างถูกต้อง  อนัแสดงให้เห็นถึง
ศกัยภาพของการเรยีนรูท้ีส่มัฤทธิผ์ล 
   โดยปกติเราจะคุ้นเคยกับการท าโครงงานในรายวิชาวิทยาศาสตร์ ซึ่งมี
กระบวนการทีเ่ป็นขัน้ตอน ไดแ้ก่ การศกึษาคน้ควา้ ทดลอง สงัเกต และบนัทกึผล อย่างไรก็
ตาม การเรยีนการสอนทุกรายวชิาสามารถจดักจิกรรมในรูปแบบของโครงงานได ้โดยผูส้อน
ตอ้งค านึงถงึผลลพัธก์ารเรยีนรูใ้หต้รงตามวตัถุประสงคข์องรายวชิา ก าหนดหวัขอ้หรอืขอบเขต
ของโครงงาน และจัดสถานการณ์การเรียนที่กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดความสนใจ เพื่อจะได้
ตอบสนองต่อการเรียนรู้ได้ตรงตามเป้าหมาย ส าหรบัการเรียนภาษาต่างประเทศมีความ
แตกต่างจากการเรยีนสาระการเรยีนรูอ้ื่น เนื่องจากผูเ้รยีนตอ้งเรยีนภาษา เพือ่สามารถใชภ้าษา
เป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสารได้ตามความต้องการในสถานการณ์ต่างๆ (กัญญาภัทร     
แสงแป้น, 2562 : 2) การเรยีนรูผ้า่นกจิกรรมโครงงานภาษาต่างประเทศเน้นทีก่ารพฒันาทกัษะ
ต่างๆ ทีไ่ม่ใช่เพยีงแค่ตวัภาษาเท่านัน้  แต่เป็นกจิกรรมทีบ่่งบอกความสามารถในการใชภ้าษา
อย่างเป็นรูปธรรม โดยผู้เรียนต้องใช้ภาษาท างานให้บรรลุผล โดยซึมซับรูปแบบภาษาใน
ลกัษณะทีเ่ป็นธรรมชาติ (ปิญาดา ฤกษ์อนันต์, 2554 : 8-9) การจดัการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงาน
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ภาษาต่างประเทศ จงึเป็นการเรยีนภาษาในรปูแบบของการน าภาษาทีเ่รยีนมาใชป้ระโยชน์ดว้ย
การผลติชิน้งาน ท าใหผู้เ้รยีนไดแ้สดงออกถงึความรูแ้ละความคดิในการท างานมากกว่าเน้นที่
ตวัภาษา ดงัเช่นทีพ่รรณีย ์บวัโต (2542 : 4) กล่าวว่า โครงงานเป็นการเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนมี
โอกาสปฏิสมัพนัธ์กบัโลกการเรยีนรู้ภาษาได้จรงิ ทัง้ทางด้านเนื้อหา การใช้ภาษาในการท า
กิจกรรม ซึ่งนับเป็นการสร้างแรงจูงใจและความสนใจให้กบัผู้เรยีน ดงันัน้ การท าโครงงาน
ภาษาต่างประเทศ จงึช่วยเปิดโลกการเรยีนรูด้า้นภาษาทีน่ าไปใชใ้นสถานการณ์ทีเ่ป็นจรงิได ้
อนัจะส่งผลใหผู้เ้รยีนเขา้ใจการใชภ้าษาในบรบิททีห่ลากหลายได ้
 
5. ระเบียบวิธีวิจยั 
  งานวจิยันี้ เป็นการวจิยัเชงิปรมิาณและเชงิคุณภาพ โดยศกึษาจากผลงานของผูเ้รยีน
จากผลคะแนนการประเมินโครงงาน และการวิเคราะห์ข้อมูลจากการสนทนากลุ่ม (Focus 
Group Discussion) โดยมรีะเบยีบวธิกีารวจิยั ดงัต่อไปนี้ 
  5.1 กลุ่มเป้าหมาย 
   5.1.1 กลุ่มเป้าหมายการวจิยั ไดแ้ก่ นิสติชัน้ปีที ่3 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศส คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ที่ลงทะเบยีนเรยีนรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการ
ท่องเทีย่ว (French for Tourism) ในภาคปลาย ปีการศกึษา 2564 จ านวน 22 คน  
   5.1.2 ผูใ้หข้อ้มลูจ านวน 9 คน เพื่อการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) 
โดยทุกคนไดผ้า่นการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ผูว้จิยั
ท าการคดัเลอืกนิสติผูใ้หข้อ้มูลดว้ยการพจิารณาจากผลคะแนนเกรดปลายภาคเรยีน โดยแบ่ง
ออกเป็น 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่ม 1 นิสติทีม่ผีลการเรยีนดมีาก คอืเกรด A คดัเลอืกมาจ านวน 3 คน 
กลุ่ม 2 ผลการเรยีนด ีคอืเกรด B+/B จ านวน 3 คน และกลุ่ม 3 ผลการเรยีนพอใช้ คอืเกรด 
C+/C จ านวน 3 คน ในการคดัเลอืกผู้เรยีนที่มผีลคะแนนเกรดต่างกนั เพื่อให้ได้ขอ้มูลความ
คดิเหน็เชงิลกึจากผูเ้รยีนทุกระดบั 
  5.2 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั ประกอบดว้ย 
   5.2.1  แบบแผนการจัดการเรียนรู้โดยการใช้โครงงานเป็นฐาน โดยผู้วิจัย
ออกแบบแผนการจดัการเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน คอืโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการ
ท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ซึ่งการท าโครงงานดงักล่าว สอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ของ
รายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว ผูว้จิยัไดต้รวจสอบคุณภาพของแผนการจดัการเรยีนรู้
ด้วยการตรวจสอบความตรงตามเนื้อหา (Content validity) จากผูเ้ชี่ยวชาญที่มปีระสบการณ์
ดา้นการสอนภาษาฝรัง่เศสเฉพาะดา้นจ านวน 3 ท่าน โดยเป็นอาจารยใ์นสาขาวชิา 2 ท่าน และ
อาจารย์จากภายนอก 1 ท่าน เพื่อตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหาและความเหมาะสม
ครอบคลุมกบัวตัถุประสงค์การวจิยั โดยได้มกีารปรึกษาให้ขอ้เสนอแนะและปรบัแก้ไขเป็น
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ระยะๆ ในลกัษณะ Peer reviewer ทัง้นี้ ผู้วจิยัได้ด าเนินการปรบัปรุงแก้ไขก่อนน าไปใช้จรงิ 
ส าหรบัแผนการจดัการเรยีนรูโ้ดยการใชโ้ครงงานประกอบดว้ย 2 หน่วยการเรยีนรู ้โดยใชเ้วลา
ในการจดัการเรยีนการสอน 12 ชัว่โมง ตามรายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

• จุดประสงคก์ารเรยีนรู ้โดยมวีตัถุประสงคเ์พือ่ใหผู้เ้รยีนศกึษาหาความรูเ้กีย่ว 
กบัสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศไทยผ่านการท าโครงงาน การรูจ้กัวางแผนการท างานอย่างเป็น
ระบบ การพฒันาศกัยภาพดา้นความคดิสรา้งสรรค ์การใชส้ื่อเทคโนโลย ีและความสามารถใน
การท างานเป็นทมี 

• กจิกรรมการเรยีนรู ้โดยผูส้อนไดอ้อกแบบกจิกรรมการเรยีนรูท้ีห่ลากหลาย 
ทัง้กิจกรรมเดี่ยว กิจกรรมคู่ และกิจกรรมกลุ่มย่อย เช่น ผู้สอนและผู้เรยีนอภิปรายร่วมกัน
เกี่ยวกบัสถานที่ท่องเที่ยวที่ส าคญัในประเทศไทย และน าเสนอบทเรียนผ่านทาง Youtube 
ผูเ้รยีนศกึษาสถานที่ท่องเที่ยวในภูมภิาคต่างๆ การใช้กจิกรรมการถาม-ตอบ Q&A เพื่อเป็น
การแลกเปลีย่นเรยีนรูซ้ึ่งกนัและกนั การมอบหมายใหจ้ดัท าโครงงานคู่เป็นคลปิวดิโีอน าเสนอ
การท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ซึ่งผู้เรียนได้วางแผนการด าเนินงานทุกขัน้ตอนด้วย
ตนเอง โดยผูส้อนคอยใหค้ าปรกึษาเสมอืนเป็นผูอ้ านวยความสะดวกในการเรยีนรู ้

• สือ่การเรยีนรู ้ประกอบดว้ยแหล่งสบืคน้ขอ้มลู เชน่ เวบ็ไซตท์างอนิเทอรเ์น็ต 
หนงัสอืท่องเทีย่ว เอกสารแผน่พบั โบรชวัร ์และคลปิวดิโีอการท่องเทีย่วไทย  

• เกณฑ์การประเมนิผลโครงงานคลปิวดิโีอเป็นแบบ Scoring rubric ทีผู่ว้จิยั
สรา้งขึน้ ประกอบดว้ยการประเมนิคุณภาพผลงานดา้นความน่าสนใจในการน าเสนอ ดา้นความ 
คดิสร้างสรรค์ ด้านความถูกต้องและความต่อเนื่องของเนื้อหาข้อมูล และด้านการใช้ภาษา
ฝรัง่เศส โดยมคีะแนนเตม็ 20 คะแนน 
  5.2.2 แบบสมัภาษณ์ดว้ยการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เป็นแบบกึง่
โครงสรา้ง (Semi-structured interview) ทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้ โดยไดใ้หผู้เ้ชีย่วชาญ 3 คนตรวจสอบ
คุณภาพและปรบัแก้ไขก่อนน าไปใช้จรงิ เพื่อให้นิสติผูใ้ห้ขอ้มูลทัง้ 9 คนได้แลกเปลี่ยนความ
คดิเหน็เกีย่วกบัการท าโครงงานคลปิวดิโีอ รวมทัง้กระบวนการในการท าคลปิวดิโีอ ประโยชน์
และประสบการณ์ทีไ่ดร้บั ความพงึพอใจ และการแกปั้ญหาทีพ่บ ซึ่งนิสติผูใ้หข้อ้มูลยนิยอมให ้    
ท าการบนัทกึเสยีงระหวา่งการสนทนา 
 5.3 การเกบ็รวบรวมข้อมลูการวิจยั 
  ผูว้จิยัท าการเก็บรวบรวมขอ้มูลด้วยตนเองตลอดการวจิยั โดยด าเนินการตาม
แผน การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐาน ดงันี้ ข ัน้ก่อนสอน การชีแ้จงวตัถุประสงคข์องรายวชิา
และการอธบิายขอ้มูลในการจดัท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเที่ยวไทยเป็นภาษา
ฝรัง่เศส ขัน้ระหว่างสอน การด าเนินการสอนตามแผนการจดัการเรยีนรู้โดยใชโ้ครงงานเป็น
ฐาน และการก าหนดหน้าทีข่องผูเ้รยีน เพื่อแบ่งหน้าทีค่วามรบัผดิชอบ โดยมผีู้สอนตดิตามการ
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ท างานด้วยการให้ค าแนะน าและการสอบถามเป็นระยะๆ และขัน้หลงัสอน การน าเสนอคลปิ
วดิโีอของแต่ละกลุ่ม และการอภปิรายรว่มกนัดว้ยการถาม-ตอบ เพือ่เป็นการแลกเปลีย่นความรู้
และประสบการณ์ทีไ่ดร้บัจากการท าคลปิวดิโีอนี้ จากนัน้ผูว้จิยัท าการคดัเลอืกนิสติผูใ้หข้อ้มูล
จ านวน 9 คน เพื่อการสนทนากลุ่ม โดยคดัเลอืกจากผูเ้รยีนทีม่ผีลคะแนนเกรดต่างกนั เพื่อให้
ไดข้อ้มลูความคดิเหน็เชงิลกึจากผูเ้รยีนทุกระดบั 
 5.4 การวิเคราะหข้์อมลู 
  1) ขอ้มูลที่ได้จากการสมัภาษณ์แบบสนทนากลุ่ม โดยผู้ให้ขอ้มูลแสดงความ
คดิเหน็ในประเดน็ต่างๆ ไดแ้ก่ การเลอืกหวัขอ้คลปิวดิโีอ  การวางแผนท างาน ความพงึพอใจที่
มตี่อคลปิวดิโีอ ประโยชน์ทีไ่ดร้บั ปัญหาและอุปสรรค และขอ้เสนอแนะเพิม่เตมิ ทัง้นี้ ผูว้จิยัท า
การรวบรวมข้อมูลและน ามาจัดเป็นหมวดหมู่ตามค าตอบในการสนทนากลุ่ม โดยใช้การ
วเิคราะหเ์นื้อหา (Content analysis) และน าเสนอผลการสงัเคราะหข์อ้มูลดว้ยการบรรยายเชงิ
พรรณนา 
  2) ผลคะแนนการท าโครงงานคู่ ผูว้จิยัพจิารณาโครงงานคลปิวดิโีอตามเกณฑ์
การประเมนิผลที่ตัง้ไว้ตามแผนการจดัการเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน โดยมคีะแนนเต็ม     
20 คะแนน และวเิคราะหผ์ลโดยใชส้ถติแิบบพรรณนา (Descriptive statistics) ดว้ยความถีแ่ละ
รอ้ยละ 
 
6. สรปุผลการวิจยั  
  6.1 ผลคะแนนการจดัท าโครงงานของผูเ้รียน  
   การประเมนิผลจากคะแนนโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเที่ยวไทยเป็น
ภาษาฝรัง่เศส ผูเ้รยีนไดร้บัมอบหมายใหท้ างานกลุ่มเป็นโครงงานคู่ มคีะแนนเตม็ 20 คะแนน 
โดยเป็นคะแนนจากโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยของ 11 กลุ่ม เพื่อเป็นการ
แสดงถงึการมคีวามรู้และความเขา้ใจในการเรยีนจนเกดิเป็นความสามารถในการสร้างสรรค์
ผลงานทีน่ าไปใชไ้ดจ้รงิ ดงัแสดงผลในรปูแบบตาราง ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 1  
ผลคะแนนโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส 
 

ผลคะแนน  จ านวน (กลุ่ม) คะแนนเป็นร้อยละ 

20 -- -- 

19 -- -- 

18 2 18.18 

17 1 9.09 
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ตารางท่ี 1 (ต่อ) 
ผลคะแนนโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส 
 

ผลคะแนน  จ านวน (กลุ่ม) คะแนนเป็นร้อยละ 

16 4 36.36 

15  3 27.27 

14 1 9.09 

13 -- -- 

12 -- -- 

11 -- -- 

ต ่ากวา่ 10        --         -- 

 
ตารางที ่1 แสดงผลคะแนนโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษา

ฝรัง่เศส โดยมคีะแนนเตม็ 20 คะแนน ซึ่งเกณฑก์ารประเมนิผลประกอบดว้ยความน่าสนใจใน
การน าเสนอ ความคดิสรา้งสรรค ์ความถูกตอ้งและความต่อเนื่องของเนื้อหาขอ้มูล และการใช้
ภาษาฝรัง่เศส ส าหรบัการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยนี้ นิสติท างานเป็น
กลุ่มในรูปแบบโครงงานคู่ ทัง้นี้ นิสติจ านวน 22 คน แบ่งออกได้ 11 กลุ่ม ส าหรบัผลคะแนน
คลิปวิดีโออยู่ระหว่าง 14–18 คะแนน สรุปผลคะแนน ดังนี้  คะแนนสูงสุดคือ 18 คะแนน          
มจี านวน 2 กลุ่ม (รอ้ยละ 18.18) กลุ่มทีไ่ด ้17 คะแนน จ านวน 1 กลุ่ม (รอ้ยละ 9.09) กลุ่มทีไ่ด ้
16 คะแนน จ านวน 4 กลุ่ม (ร้อยละ 36.36) กลุ่มที่ได้ 15 คะแนน จ านวน 3 กลุ่ม (ร้อยละ 
27.27) และกลุ่มที่ได้ 14 คะแนน จ านวน 1 กลุ่ม (ร้อยละ 9.09) โดยภาพรวมการน าเสนอ
โครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเที่ยวไทยเป็นภาษาฝรัง่เศสของทุกกลุ่ม มรีูปแบบและ
วธิกีารน าเสนอทีน่่าสนใจ นิสติแสดงออกถงึความคดิสรา้งสรรคไ์ดด้ ีการใหข้อ้มูลเชงิเนื้อหามี
ความเหมาะสมและเป็นประโยชน์ เพื่อน าไปใช้ในการแนะน าแก่นักท่องเที่ยวได้ และการใช้
ภาษาฝรัง่เศสสื่อสารไดด้ ีแต่การน าเสนอคลปิวดิโีอของบางกลุ่มยงัมเีนื้อหาและขอ้มูลน้อยไป 
ขาดจุดเด่นในการน าเสนอ รวมทัง้การใชภ้าษาฝรัง่เศสยงัมขีอ้ผดิพลาด จงึท าใหค้ลปิวดิโีอของ 
11 กลุ่มมคีะแนนทีแ่ตกต่างกนั อย่างไรกต็าม การท าคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยของ
นิสติทุกกลุ่มแสดงใหเ้หน็ถงึความุ่งมัน่ตัง้ใจและความพยายามในการท างาน เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธ์
เป็นผลงานทีด่ ีโดยมกีารคน้ควา้ขอ้มลูใหม่ๆ และน าทกัษะความรูภ้าษาฝรัง่เศสมาประยุกตใ์ช ้
ตลอดจนนิสติแสดงให้เหน็ถงึความสามารถในการสร้างคลปิวดิโีอที่มาจากประสบการณ์การ
เรยีนรูข้องตนเองโดยตรง เพือ่ผลติผลงานดว้ยตนเองไดอ้ยา่งสรา้งสรรคแ์ละมปีระสทิธภิาพ 
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 6.2 ผลจากการสนทนากลุ่ม  
  การวเิคราะห์ข้อมูลจากการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เป็นการ
สมัภาษณ์แบบกึ่งโครงสรา้ง (Semi-structured interview) โดยผูว้จิยัท าการคดัเลอืกนิสติผู้ให้
ขอ้มูลจ านวน 9 คน จากนัน้ท าการอดัคลปิเสยีงการสนทนากลุ่มและน ามาถอดความ ส าหรบั
ประเดน็ค าถาม ไดแ้ก่ การเลอืกหวัขอ้ของคลปิวดิโีอ การคดัเลอืกขอ้มูล  การวางแผนในการ
ท างาน ประโยชน์ที่ได้รบั ปัญหาและอุปสรรคพร้อมวธิกีารแก้ไข รวมทัง้ขอ้เสนอแนะต่างๆ    
ผลการศกึษาจากการสนทนากลุ่ม พบว่านิสติผู้ให้ขอ้มูลทุกกลุ่มสามารถจดัท าคลปิวดิโีอได้
ส าเรจ็ตามวตัถุประสงค์ของแผนการจดัการเรยีนรูใ้นรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเทีย่ว 
และแนวทางการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐาน โดยมกีารวางแผนการท างานอย่างเป็นระบบ
และด าเนินการตามขัน้ตอนต่างๆ จนคลปิวดิโีอส าเรจ็เรยีบรอ้ย ผูว้จิยัน าเสนอผลการสนทนากลุ่ม 
ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
  1) การเลือกหวัข้อ  
   ส าหรบัขัน้ตอนแรก คอืการคดิหวัขอ้ที่สนใจและอยากจะเรยีนรู้ โดยนิสติ
ปรกึษากนัภายในกลุ่ม ช่วยกนัน าเสนอหวัขอ้ที่หลากหลาย จนสรุปเป็นหวัขอ้ของคลปิวดิโีอ 
ทัง้นี้ หวัขอ้ของคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเที่ยวไทยของแต่ละกลุ่มมคีวามหลากหลายและมี
ความน่าสนใจแตกต่างกนั ไดแ้ก่ คลปิวดิโีอเรื่องขอ้มูลทัว่ไปของประเทศไทย (La Thaïlande) 
การท่องเที่ยวภาคใต้ (La visite du sud de la Thaïlande) วดัในประเทศไทย (Les temples 
thaïlandais) ถนนสายดอกไม้ “ตาเบบูญ่า” จังหวัดสุพรรณบุรี (La Thaïlande inédite : La 
route des fleurs ‘Tabebuya’ à Supanburi) ซึ่งเป็นการท่องเที่ยวแบบ Unseen คลิปแนะน า
กรุงเทพฯ 7 วนั 7 แห่งตามสไตลค์นกรุงเทพฯ (Visiter Bangkok comme les Bankokiens : 7 
jours et 7 sites touristiques) และคลปิวดิโีอน าเสนอ Street Food ในกรุงเทพฯ (‘Street Food’ 
à Bangkok)  
   “การท่องเทีย่วกรุงเทพฯ 7 วนัตามสไตลค์นกรุงเทพฯ เพราะตอ้งการแนะน า
ย่านทีค่นกรุงเทพฯ นิยมไป เช่น ร้านกาแฟ ร้านอาหาร และสถานทีพ่กัผ่อนหย่อนใจ เพือ่ให้
นกัท่องเทีย่วไดรู้จ้กัไลฟ์สไตลข์องคนกรุงเทพฯ ทีอ่าจจะยงัไมเ่คยรู”้  (A1)  
   “หวัขอ้คลปิวดิโีอ คอืการเทีย่ววดัในกรุงเทพฯ 9 แห่ง โดยเป็นวดัทีส่ าคญั
และเป็นทีรู่จ้กัทัว่ไป เช่น วดัพระแกว้ วดัโพธิ ์วดัอรุณ วดัเบญจมบพติร สนใจดา้นนี้ เนือ่งจาก
ประเทศไทยเป็นเมอืงพุทธ สถาปัตยกรรมต่างๆ ภายในวดั สะทอ้นถงึมรดกทางวฒันธรรมที ่
นกัท่องเทีย่วต่างชาตคิวรตอ้งมาสมัผสั”  (A7) 
  2) การวางแผนการท าคลิปวิดีโอน าเสนอการท่องเท่ียวไทย 
   นิสติทุกกลุ่มวางแผนการท างานและด าเนินตามแผนการท างานอย่างเป็น
ระบบ โดยมกีารแบ่งหน้าทีก่นัอยา่งชดัเจน ดงันี้  



Bulletin de l’ATPF, No. 147, année 47 ((janvier-juin 2024) 

73 

   2.1) การคดัเลือกข้อมูล ปัจจุบนัวธิีการเข้าถึงแหล่งความรู้และการได้รบั
ข้อมูลสะดวกและรวดเร็ว โดยนิสิตสามารถสืบหาข้อมูลด้วยตนเองจากแหล่งสืบค้นทาง
อนิเทอร์เน็ต การสนทนากลุ่ม พบว่านิสติทุกกลุ่มค้นคว้าขอ้มูลจากเวบ็ไซต์ทางอนิเทอร์เน็ต
เป็นหลกั ทัง้เวบ็ไซตภ์าษาฝรัง่เศส ภาษาองักฤษ และภาษาไทย โดยเฉพาะขอ้มลูจากเวบ็ไซต์
ภาษาฝรัง่เศส ท าให้ได้รบัข้อมูลในมุมมองของคนฝรัง่เศสที่มีต่อประเทศไทย และได้รู้จ ัก
ค าศพัทภ์าษาฝรัง่เศสดา้นการท่องเทีย่ว รวมทัง้นิสติยงัคน้ควา้ขอ้มูลจากหนังสอื Guide Book 
และแผ่นพบัของสถานทีท่่องเทีย่ว เนื่องจากขอ้มลูจากแผน่พบัทีแ่จกใหแ้ก่นักท่องเทีย่วมคีวาม
น่าเชือ่ถอื รวมทัง้มกีารสอบถามบุคคลทีม่คีวามรูแ้ละเป็นคนทอ้งถิน่ของสถานทีน่ัน้ๆ ดว้ย 
    “เราวางแผนกนัว่า ต้องการโปรโมทอะไร พอดสีนใจน าเสนอประเทศ
ไทยทัง้ 6 ภูมภิาค จากนัน้จงึเริม่หาขอ้มูลทีม่เียอะมาก โดยส่วนมากจะหาจากในเวบ็ไซต์ และ
ไปรา้นหนงัสอืดว้ย พวก Guide book”  (A4) 
    “คลปิน าเสนอการท่องเทีย่วภาคใต ้โดยขอ้มูลมาจากยูทูปและเวบ็ไซต์ 
โดยใชข้อ้มลูภาษาองักฤษกบัไทย และภาษาฝรัง่เศส เพือ่ดใูนเรือ่งของการใชภ้าษากบัค าศพัท”์  
(A3) 
   2.2) การก าหนดหน้าที่ความรบัผิดชอบ การท าโครงงานคู่ คือการสร้าง
ทกัษะการท างานเป็นทีม  ท าให้เรยีนรู้ที่จะรบัฟังความคดิเห็นซึ่งกนัและกนั ในการท างาน
ร่วมกนั นิสติมกีารวางแผนด้านหน้าที่ความรบัผดิชอบอย่างชดัเจน การสนทนากลุ่ม พบว่า 
นิสติแต่ละคนมคีวามสามารถและความถนัดไม่เท่ากนั จงึมกีารตกลงเพื่อแบ่งงานกนัตามความ
ถนัด โดยแบ่งเป็นหน้าที่ด้านข้อมูลและด้านเทคนิค ส าหรบันิสิตที่มีความสามารถด้านใด
มากกว่าจะเป็นผู้ร ับผิดชอบหลักและท างานด้านนัน้มากกว่า ส่วนกลุ่มที่สมาชิกกลุ่มมี
ความสามารถทัง้สองดา้นใกลเ้คยีงกนั จะแบ่งงานอย่างเท่าเทยีมกัน อย่างไรกต็าม การท างาน
ในทุกขัน้ตอน นิสติมกีารปรกึษาหารอืกนัตลอดเวลาและชว่ยเหลอืพึง่พากนัเป็นอยา่งด ี 
    “การท างานมกีารแบ่งงานกนั คอืดา้นเนื้อหาขอ้มูล มกีารคน้ควา้ขอ้มูล
ทางอนิเทอรเ์น็ต และขอ้มลูทีม่อียู่แลว้จากหนังสอืท่องเทีย่ว โบรช์วัรด์ว้ย ส่วนการท าคลปิ ตอ้ง
ใชเ้ทคนิคดา้นการตดัต่อ และการใส่ sound คอืจะแบ่งๆ กนั อกีคนท าสไลดภ์าพนิง่ และอกีคนก็
ตดัต่อและลงเสยีงพากย ์ตกลงท างานกนัตามความถนดั”  (A5)  
    “มีการแบ่งงานกัน แต่ละคนหาข้อมูลจากหลายเว็บไซต์ และน ามา
ช่วยกันเลือก ส าหรับการตัดต่อ เพือ่นทีส่ามารถตัดต่อได้เก่งกว่า รู้จ ักใช้แอปต่างๆ จะ
รบัผดิชอบเรือ่งตดัต่อ”  (A6)  
   2.3) การวางแผนด้านเวลา การท าโครงงานคลปิวดิโีอนี้ ต้องใช้ระยะเวลา
พอสมควร นิสติแต่ละกลุ่มจงึใชเ้วลานอกชัน้เรยีน เพื่อนัดหมายและท างานดว้ยกนั ในการท า 
งานมทีัง้รูปแบบ onsite และ online แต่การท างานแบบ onsite นิสติพบว่าเป็นการท างานทีม่ี
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ประสิทธิภาพดีกว่าแบบ online นอกจากนี้ การท างานแต่ละขัน้ตอน ได้แก่ การหาข้อมูล     
การคดัเลอืกขอ้มูล และการตดัต่อคลปิวดิโีอ ไดม้กีารวางแผนเรื่องเวลาเป็นอย่างด ีท าให้ผล
งานคลปิวดิโีอส าเรจ็ลุล่วงตามเวลาทีก่ าหนด 
   “ในการท างานมทีัง้นัดเจอกนั และ online บ้าง บางทใีช้ Google Doc เพือ่
แชรก์ารท างานกนั คอืเมือ่แต่ละคนท างาน เพือ่นอกีคนสามารถมองเหน็ไดเ้ลย”  (A4) 
   “สว่นใหญ่นดัท างานหลงัเลกิเรยีน เวลาคุยงานกนั กจ็ะวางแผนงานดว้ย เชน่ 
การหาขอ้มูลใชเ้วลา 3-4 วนั หรอืการตดัต่อประมาณสองสามวนั บางทที างาน online กนับ้าง 
แต่ถา้ไดพ้บกนั จะดกีวา่ ”  (A9) 
  3) ประโยชน์จากการท าคลิปวิดีโอน าเสนอการท่องเท่ียวไทย สรปุได้ดงัน้ี 
   3.1) ด้านความรู้ โดยแบ่งออกเป็น 2 ด้าน ได้แก่ 1) ความรู้ด้านการ
ท่องเทีย่วไทย เนื่องจากนิสติไดร้บัความรูแ้ละขอ้มลูใหม่ๆ เกีย่วกบัแหล่งท่องเทีย่วในประเทศ
ไทยเพิม่มากขึน้ รวมทัง้รูจ้กัประวตัคิวามเป็นมาและความส าคญัของสถานที่ท่องเที่ยวต่างๆ 
เนื่องดว้ยการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทย ท าใหต้้องศกึษาคน้ควา้ขอ้มูล
อย่างลกึซึ้ง และ 2) ความรูด้า้นเทคโนโลยสีารสนเทศ เป็นการพฒันาความรูแ้ละความสามารถ
ในการน าสื่อเทคโนโลยมีาใชง้านไดอ้ย่างเหมาะสม การใชแ้อปพลเิคชัน่ในการตดัต่อคลปิวดิโีอ 
ท าใหน้ิสติไดรู้จ้กัแอปพลเิคชัน่ทีห่ลากหลาย พรอ้มทัง้เรยีนรูว้ธิกีารใชง้านฟังก์ชัน่ต่างๆ ดว้ย 
โดยนิสติศกึษาการใช้งานแอปพลเิคชัน่ใหม่ๆ ด้วยตนเองเพิม่เตมิจาก  Youtube และ Tiktok 
เพือ่ตอ้งการสรา้งสรรคผ์ลงานใหด้ทีีสุ่ด 
    “งานคลปิวดิโีอนี้ ไดรู้ใ้นสิง่ทีไ่ม่เคยรูม้าก่อน เพราะสถานทีท่่องเทีย่วใน
ไทยมเียอะมาก ตอนหาขอ้มลูกไ็ดค้วามรูใ้หม่ๆ เพิม่ขึ้น เช่น สถานทีน่ี้อยู่จงัหวดันี้ เป็นการเปิด
โลกทศัน์มาก  ๆรวมทัง้ไดเ้รยีนรูแ้อปใหม่ๆ  เพิม่ขึน้ดว้ย เป็นการอพัสกลิทางดา้นนวตักรรม” (A4)  
    “การท าคลปิวดิโีอไดฝึ้กฝนใชเ้ทคโนโลย ีไดค้น้พบเทคนิคใหม่ๆ  ในการ
ตดัต่อคลปิ และรู้จกัฟังก์ชัน่ทีน่่าสนใจของแต่ละแอปด้วย งานนี้ใช้ 3-4 แอป ใช้ท าคลิปและ
อดัเสยีง” (A6) 
    “หนูเป็นคนไทย แต่ไม่รูป้ระวตัแิละศลิปะแบบไทย เมือ่ไดท้ างานคลปิ
วดิโีอนี้ท าให้ได้รู้ขอ้มูลเกีย่วกบัวดัในเมอืงไทยมากขึ้น แล้วก็ได้เรยีนรู้ค าศพัท์ภาษาฝรัง่เศส
ทางศลิปะดว้ย” (A7)  
   3.2) ดา้นภาษาฝรัง่เศส นิสติไดพ้ฒันาทกัษะภาษาฝรัง่เศสจากการฝึกการ
อ่าน การท าความเขา้ใจ และการเขยีน ดว้ยการเรยีนรูก้ารน าภาษาฝรัง่เศสดา้นการท่องเทีย่ว
ไปใช้ในการสื่อสาร เพื่ออธิบายข้อมูลเกี่ยวกับแหล่งท่องเที่ยวไทยให้แก่นักท่องเที่ยวได้ 
ตลอดจนสามารถน าความรูด้า้นภาษาฝรัง่เศสมาต่อยอดส าหรบัการประกอบอาชพีในอนาคตได ้
รวมทัง้นิสติยงัไดเ้พิม่คลงัค าศพัทภ์าษาฝรัง่เศสเฉพาะดา้นการท่องเทีย่วเพิม่มากขึน้ดว้ย  
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    “ไดป้ระโยชน์จากการเรยีนรูค้ าศพัทท์ีใ่ชใ้นการท่องเทีย่วเยอะมาก บาง
ค าเป็นศพัทเ์ฉพาะทางดา้นอาหารและสถานทีท่่องเทีย่ว เพิง่รูว้า่ ทอดมนั ภาษาฝรัง่เศสเรยีกว่า
อะไร” (A5)  
   3.3) ด้านความคิดสร้างสรรค์ การท าโครงงานคลิปวิดีโอน าเสนอการ
ท่องเทีย่วไทยเป็นกจิกรรมทีส่่งเสรมิใหน้ิสติไดแ้สดงความคดิสรา้งสรรคอ์ยา่งเตม็ที ่โดยนิสติใช้
ความคิดและจินตนาการในการออกแบบคลิปวิดีโอให้มีความน่าสนใจมากที่สุด ดังนัน้           
การน าเสนอคลปิวดิโีอของแต่ละกลุ่มประกอบด้วยภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว และการใช้เสยีงเพลง
ประกอบดว้ย นอกจากนี้ นิสติยงัไดค้ านึงถงึการคดัเลอืกขอ้มลูทีน่ าเสนอ เพือ่ใหเ้กดิประโยชน์ดว้ย 
    “ชอบงานนี้ เพราะได ้Create ในสิง่ทีเ่ราตอ้งการ ไดค้น้หาขอ้มูลใหม่ๆ 
ออกแบบคลปิอย่างไรดใีหน่้าสนใจและน่าตดิตาม ไดค้ดิเยอะมากๆ” (A4) 
    “โจทย์ทีไ่ด้คือ การท่องเทีย่วไทย เลยต้องคิดและวางแผนเองว่า           
จะน าเสนออะไรทีน่่าสนใจเกีย่วกบัประเทศไทย ท าใหเ้กดิความคดิสรา้งสรรคม์าก” (A5) 
   3.4) ด้านการท างานเป็นทมี การท าโครงงานคู่เป็นการเรยีนรู้แบบร่วมมอื 
ท าให้ได้รบัความคดิที่หลากหลายและมมีุมมองในการท างานที่กว้างขึน้ โดยร่วมกนัวางแผน 
ช่วยกันคิดและตัดสินใจ เพื่อสร้างสรรค์ผลงานให้ดีที่สุด จึงเข้าใจถึงบทบาทหน้าที่และ       
ความรบัผดิชอบในการท างานร่วมกบัผูอ้ื่น นอกจากนี้ การท างานเป็นทมีช่วยฝึกการแสดงออก
ทางความคดิ ยอมรบัฟังความคดิเหน็ซึ่งกนัและกนัอย่างมเีหตุมผีล ตลอดจนรูจ้กัการเป็นผูน้ า
และผูต้ามทีด่ ีอนัเป็นทกัษะของการท างานเป็นทมี 
    “เกดิทกัษะในการท างานร่วมกนักบัเพือ่น การบรหิารเวลาท างานและ
การแสดงความคดิเหน็ การยอมรบัความคดิเหน็ของเพือ่น” (A2) 
  4) ปัญหาอปุสรรคในการท าโครงงาน และแนวทางในการแก้ปัญหา 
   4.1) ดา้นการคดัเลอืกขอ้มูล นิสติสบืคน้ขอ้มลูจากแหล่งขอ้มลูทีห่ลากหลาย
ได้แก่ อนิเทอร์เน็ต หนังสอืท่องเที่ยว Guide Book เอกสารและโบร์ชวัร์ของแหล่งท่องเที่ยว 
และการสอบถามบุคคลทีม่คีวามรูเ้กีย่วกบัสถานทีท่่องเทีย่ว ทัง้นี้ แหล่งสบืคน้ขอ้มูลทีน่ิสติใช้
ในการคน้ควา้มากทีสุ่ด คอืเวบ็ไซตท์างอนิเทอรเ์น็ต ส าหรบัการคดัเลอืกขอ้มลูจากอนิเทอรเ์น็ต
ต้องศึกษาว่า มีความน่าเชื่อถือมากน้อยเพียงใด และเป็นข้อมูลจริงหรือไม่ นิสิตมีวิธี             
การคดัเลอืกขอ้มูล ดงันี้ 1) เป็นขอ้มูลทีป่รากฎหลายครัง้ในหลายเวบ็ไซต์ โดยมกีารระบุที่มา
ของเว็บไซต์อย่างชดัเจน 2) เป็นขอ้มูลจากแหล่งสบืค้นที่เป็นทางการ เช่น เว็บไซต์แนะน า     
การท่องเทีย่วของแต่ละสถานทีท่่องเทีย่ว และ 3) เป็นขอ้มลูจากคลปิวดิโีอจากสถานทีท่ีม่ผีูค้น
ไปท่องเที่ยวจริง โดยมีภาพจากสถานที่จริงด้วย กรณีดังกล่าว นิสิตได้ส่งข้อความเพื่อ           
ขออนุญาตจากเจ้าของคลิป เมื่อได้รบัการตอบอนุญาตให้น าไปใช้ได้ จึงน าคลิปนัน้มาใช้         
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ในคลิปวิดีโอ พร้อมระบุชื่อเจ้าของคลิปต้นฉบับด้วย แต่หากไม่ได้ร ับการตอบกลับจาก      
เจา้ของคลปิ นิสติจะไมน่ าขอ้มลูนัน้มาใชต้่อ 
    “ปัญหาดา้นขอ้มลูทีค่น้หามาจากอนิเทอรเ์น็ตดมีาก แต่ไมม่แีหล่งขอ้มลู
ทีอ่า้งองิได ้จงึตอ้งตดัขอ้มูลนัน้ออกไป เราตัง้เกณฑก์นัว่า ตอ้งเป็นขอ้มูลจากทีน่่าเชือ่ถอื และ
เมือ่พบคลปิทีน่่าสนใจ เชน่ คลปิจากยทูปู กจ็ะเขยีนไปขออนุญาตเจา้ของคลปิก่อน” (A2) 
   4.2) ดา้นภาษา ค าศพัทภ์าษาฝรัง่เศสดา้นการท่องเทีย่วเป็นค าศพัทเ์ฉพาะ
ดา้น จงึต้องคน้ควา้จากเวบ็ไซต์ทีเ่ป็นภาษาฝรัง่เศสร่วมดว้ย และน าขอ้มูลจากหลายเวบ็ไซต์
มาเปรยีบเทยีบกนั หากค าศพัทใ์ดทีม่กีารน ามาใชอ้า้งองิบ่อยครัง้ นิสติจะน ามาเรยีบเรยีงก่อน
การน ามาใชง้านจรงิ 
    “ปัญหาทีพ่บ คอืการใช้ค าศพัท์ภาษาฝรัง่เศส เพราะมคี าศพัท์เทคนิค
หลายค า จงึตอ้งคน้หาเพิม่เตมิจากหลายเวบ็ไซต ์แต่ถา้ไม่เขา้ใจจรงิๆ กเ็ปลีย่นไปใชค้ าศพัทท์ี ่
รูจ้กั” (A6) 
   4.3) ด้านเวลา การท าโครงงานคลิปวิดีโอเป็นกิจกรรมนอกชัน้เรียน        
หากขาดการวางแผนดา้นเวลาทีด่ี โครงงานดงักล่าวอาจจะเสรจ็ไม่ทนัตามเวลาทีก่ าหนด ทัง้นี้ 
เมื่อนิสติมปัีญหาดา้นตารางเวลาว่างไมต่รงกนั นิสติมวีธิกีารแกปั้ญหา คอืการท างานใหม้ากทีสุ่ดเมือ่
พบหน้ากนั และการใชเ้ทคโนโลยใีหเ้ป็นประโยชน์ดว้ยการแชรก์ารท างานใน Google Doc ดว้ย  
    “ปัญหาด้านเวลาทีเ่วลาว่างไม่ตรงกนั เพราะวชิาเรยีนไม่เหมอืนกนั 
และแต่ละคนมงีานต่างๆ มาก มกีารบา้นดว้ย เมือ่เจอหน้ากนั พูดคุยวางแผน แลว้กท็ างานให้
ไดม้ากทีสุ่ด” (A2) 
    “ถ้าไม่เจอกนั กใ็ช ้Google Doc แชร์งานกนั เพือ่นกเ็หน็ว่า เราท างาน
ถงึไหนแลว้” (A4) 
   4.4) ด้านเทคโนโลยี นิสิตใช้แหล่งสืบค้นจากเว็บไซต์ทางอินเทอร์เน็ต     
เพื่อศกึษาขอ้มูลตามหวัขอ้ของคลปิวดิโีอ และการน าแอปพลเิคชัน่มาใช ้เพื่อสรา้งสรรค์คลปิ
วดิโีอใหม้คีวามน่าสนใจ แต่เมื่อเกดิปัญหาในการใชแ้อปพลเิคชัน่ใหม่ๆ  ทีย่งัไม่เคยรูจ้กัมาก่อน 
นิสติท า การศกึษาดว้ยตนเองจาก Youtube หรอืสอบถามจากผูอ้ื่น 
    “มีปัญหาการใช้แอปพลิเคชัน่เพือ่ตัดต่อ เพราะไม่ค่อยเก่งด้าน
เทคโนโลย ีถ้าไม่คุ้นเคยในการใช้ จงึเรยีนรู้จาก Youtube แต่ถ้าไม่สามารถท าได้ ก็จะไม่ใช้
แอปพลเิคชัน่นัน้ และเลอืกใชแ้อปพลเิคชัน่ทีไ่มซ่บัซอ้นมาก” (A8)  
  5) การน าความรู้จากการท าคลิปการท่องเท่ียวไทยไปใช้ในอนาคต 
   5.1) ความรู้ด้านการท่องเที่ยว นิสติรู้จกัสถานที่ท่องเที่ยวในประเทศไทย
มากขึ้น โดยความรู้และข้อมูลจากการศึกษาค้นคว้าสามารถน าไปใช้ประโยชน์ด้วยการ
ประชาสมัพนัธ์การท่องเทีย่วไทย สามารถอธบิายขอ้มูลเกี่ยวกบัประเทศไทย วฒันธรรมไทย 
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อาหารท่องถิ่น และแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคญัในแต่ละภูมิภาคให้แก่นักท่องเที่ยวเป็นภาษา
ฝรัง่เศสได ้ตลอดจนนิสติเกดิความสนใจจะประกอบอาชพีดา้นการท่องเทีย่ว  
    “งานนี้ท าให้สามารถน าความรู้ เช่น การเรยีบเรยีงขอ้มูล ความรู้ทีท่ า
คลิปน าไปใช้ในการประกอบอาชีพ ถ้าได้ท างานด้านการท่องเทีย่ว เช่น ไกด์หรอืท างานที ่
โรงแรม หรอืน าขอ้มูลการท่องเทีย่วแนะน าคนต่างชาติได้ เช่น แนะน าอาหารของภาคต่างๆ 
อาหารพื้นเมอืง” (A1) 
    “ความรูจ้ากการท าคลปิวดิโีอสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ในการโปรโมท
การท่องเทีย่วได ้เพราะอยากท างานเป็นไกด ์การท าคลปิท าใหใ้กลช้ดิกบัอาชพีทีอ่ยากท ามาก
ขึน้ และเป็นการฝึกภาษาฝรัง่เศสดว้ย” (A3) 
   5.2) ความรูด้า้นเทคโนโลย ีการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่ว
ไทย ช่วยฝึกการใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ เพื่ออ านวยความสะดวกในการท างาน และเพื่อให้
ผลติผลงานไดอ้ย่างสรา้งสรรค ์โดยการใชแ้อปพลเิคชัน่ต่างๆ ในการตดัต่อคลปิวดิโีอ นิสติเกดิ
ความเข้าใจวทิยาการสมยัใหม่มากขึ้น และเกิดแนวทางในการเรยีนรู้ด้วยตนเองด้วย โดย
สามารถน าความรูด้า้นเทคโนโลยไีปต่อยอดในการประกอบอาชพีได ้
    “ไดท้กัษะในการตดัต่อคลปิ โดยน าความรูจ้ากการท าคลปินี้ไปต่อยอด
ด้านอาชีพได้ หากมงีานลกัษณะนี้  จะสามารถท าได้คล่องขึ้น และสามารถพฒันาทกัษะกบั
เทคนิคในการท าคลปิ และท าให้สนใจการท างานด้านการท่องเทีย่วทีเ่กีย่วกบัการท าข้อมูล
ท่องเทีย่ว เชน่ การออกแบบกราฟฟิค เพือ่ประชาสมัพนัธก์ารท่องเทีย่ว” (A2) 
   5.3) กระบวนการท างานอย่างเป็นระบบ การท าคลปิวดิโีอนี้ ควรตอ้งมกีาร
วางแผนงานดา้นต่างๆ อย่างเป็นขัน้ตอน โดยตอ้งมกีารล าดบัการท างานว่า ควรท าสิง่ใดก่อน
และหลงั ตอ้งท าอยา่งไรบา้ง พรอ้มก าหนดระยะเวลาการท างานแต่ละขัน้ตอนอยา่งชดัเจน เชน่ 
การคดัเลอืกขอ้มลูใชเ้วลาประมาณ 3-5 วนั และการตดัต่อคลปิใชเ้วลา 2-3 วนั เป็นตน้ 
    “ได้ประโยชน์จากการท างานแบบมีขัน้ตอนเรียงล าดบั 1 2 3 ท าให้
ท างานงา่ยขึน้” (A6) 
  6) ข้อเสนอแนะการท าคลิปการท่องเท่ียวไทย เพื่อแนะน ารุ่นน้องๆ 
   นิสติมขีอ้เสนอแนะเพิม่เตมิส าหรบัการท าคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเที่ยว
ไทย เพื่อเป็นแนวทางให้แก่รุ่นน้องๆ ดงันี้ 1) การท างานควรมกีารวางแผนให้เป็นระบบและ
ด าเนินตามแผนทีว่างไว ้ซึง่จะท าใหผ้ลงานเสรจ็ตามระยะเวลาทีก่ าหนด 2) การน าขอ้มลูทีเ่ป็น
คลิปวิดีโอจากอินเทอร์เน็ต ควรมีการขออนุญาตจากเจ้าของคลิปต้นฉบับ และควรระบุ
แหล่งที่มาของคลปิด้วย และ 3) การน าเสนอการท่องเที่ยวไทยแนวใหม่ที่แตกต่างจากการ
ท่องเที่ยวทะเลหรือภูเขา เช่น การท่องเที่ยวแบบ Unseen ซึ่งอาจจะยงัไม่เป็นที่รู้จกัของ
นกัท่องเทีย่ว เป็นตน้ 
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    “การท าคลปิท่องเทีย่วไทย ไม่ควรยดึตดิแค่ทะเลกบัภูเขา ควรน าเสนอ
สิง่ใหม่ๆ ทีค่นอาจจะยงัไม่รูจ้กั ลองคน้ควา้ทัว่เมอืงไทยว่า มจีุดไหนทีน่่าสนใจและใหม่ๆ แนว  
Unseen in Thailand” (A5) 
    “การท าอะไรต้องมกีารวางแผน ควรตัง้เป้าหมายว่า ท าอะไร อย่างไร 
ส าหรบัการน าขอ้มลูจากคลปิหรอืเวบ็ไซต์มาใช ้ควรใหเ้กยีรตคินทีห่าขอ้มลูมาก่อน โดยการขอ
อนุญาตในการน าคลปิมาใชอ้า้งองิ” (A1) 
 สรุปผลจากการสนทนากลุ่ม พบว่า นิสติได้เรยีนรู้และได้รบัประสบการณ์ในการท า
โครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นอยา่งยิง่ รวมทัง้ไดพ้ฒันาศกัยภาพดา้นต่างๆ 
ทีส่อดคลอ้งกบัทกัษะการเรยีนรูแ้หง่ศตวรรษที ่21 ดว้ย  
 
7. การอภิปรายผลการวิจยั 
  การศกึษาผลการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อ
การท่องเทีย่ว คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์สามารถอภปิรายผลได ้ดงันี้ 
  7.1 การจดัเรยีนรูโ้ดยการใชโ้ครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษา
ฝรัง่เศสในรายวิชาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวของนิสิตสาขาวิชาภาษาฝรัง่เศส คณะ
มนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์เป็นรปูแบบการเรยีนรูว้ธิกีารหนึ่งทีช่่วยใหน้ิสติเกดิ
ทกัษะการเรยีนรู้ด้านต่างๆ ได้แก่ ความรู้ด้านการท่องเที่ยว ความรู้ภาษาฝรัง่เศส ด้านการ
ท างานอยา่งเป็นระบบ และดา้นการใชส้ือ่เทคโนโลย ีโดยการเรยีนรูแ้บบโครงงานเป็นฐาน เป็น
แนวทางทีค่วรน ามาใช้ในการจดัการเรยีนการสอน เพื่อพฒันาผูเ้รยีนตามทกัษะการเรยีนรูแ้ห่ง
ศตวรรษที ่21 ทัง้นี้ การศกึษาผลจากการใชแ้ผนการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอ
การท่องเทีย่วไทย สรุปดงันี้  
   1) ทกัษะดา้นความรูจ้ากการท าโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทย
ช่วยใหน้ิสติมคีวามรูด้า้นการท่องเทีย่วมากขึน้ โดยนิสติรูจ้กัแหล่งท่องเทีย่วทีส่ าคญัในประเทศ
ไทยและในแต่ละภูมภิาค จงึท าใหไ้ดเ้รยีนรูป้ระวตัแิละความเป็นมาของสถานทีท่่องเทีย่ว รูจ้กั
ขอ้มูลทัว่ไปของประเทศไทย ทัง้ด้านประวตัศิาสตร์ ภูมศิาสตร์ และอาหารท้องถิน่ ตลอดจน
เข้าใจศิลปวฒันธรรมและวิถีชีวิตไทย และสามารถน าความรู้ที่ได้จากการศึกษาค้นคว้าไป
แนะน าเป็นภาษาฝรัง่เศสใหแ้ก่นักท่องเทีย่วได้ การทีน่ิสติมคีวามรูด้า้นการท่องเทีย่วมากขึน้ 
เกดิจากการศกึษาและคน้ควา้ดว้ยตนเอง โดยนิสติมวีธิกีารคน้หาขอ้มูลและเลอืกแหล่งสบืคน้
จากหลายช่องทาง ซึ่งส่วนใหญ่เป็นขอ้มูลจากเวบ็ไซต์ทางอนิเทอรเ์น็ต ร่วมดว้ยกบัขอ้มูลจาก
หนังสอืแนะน าการท่องเทีย่ว Guide Book และเอกสารดา้นการท่องเทีย่วต่างๆ ตลอดจนการ
สอบถามและพดูคุยกบับุคคลทีม่คีวามรูแ้ละบุคคลทีท่ างานดา้นการท่องเทีย่ว ทัง้นี้ การคน้ควา้
ขอ้มูลเป็นการฝึกอ่าน ฝึกคดิ ฝึกวเิคราะห์และสงัเคราะห์ขอ้มูล จนเกดิเป็นความรู้และความ
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เขา้ใจดา้นการท่องเทีย่วเป็นอย่างด ีการเรยีนรูผ้่านกจิกรรมโครงงานช่วยเพิม่พนูความรูเ้ชงิลกึ
ใหแ้ก่ผูเ้รยีนได ้สอดคลอ้งกบั Barron (1998, อา้งถงึในภูวสษิฏ ์บุญศร,ี 2561 : 130)  กล่าวว่า 
กจิกรรมโครงงานมจีุดมุ่งหมายทีเ่หมาะสมส าหรบัการเรยีนรูท้ีน่ าไปสู่ความเขา้ใจทีล่กึซึ้งและ
เป็นรูปแบบการสอนทีจ่ะสร้างความรูใ้ห้อยู่กบัผูเ้รยีนไดอ้ย่างยาวนาน นอกเหนือจากความรู้
ดา้นการท่องเทีย่วแลว้ นิสติไดเ้รยีนรูก้ารใชภ้าษาฝรัง่เศสทีส่ามารถน าไปใชใ้นสถานการณ์การ
ท่องเที่ยวจริงได้ การมีความรู้ด้านการท่องเที่ยวมากขึ้น จึงท าให้นิสิตหลายคนสนใจที่จะ
ประกอบอาชพีดา้นการท่องเทีย่วดว้ย 
   2) ทกัษะดา้นการท างาน การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานมุ่งเน้นทีก่ารลงมอื
ปฏบิตัดิว้ยตนเอง การท าโครงงานคู่ร่วมกบัเพื่อน จงึต้องช่วยกนัวางแผนงานและด าเนินการ
ตามแผนตัง้แต่ขัน้ตอนเริม่ต้นจนถึงขัน้ตอนสุดท้าย ได้แก่ การคดิหวัขอ้ การออกแบบคลิป
วดิโีอ การคน้ควา้และการคดัเลอืกขอ้มลู และการแกไ้ขปัญหาทีเ่กดิขึน้ จนส าเรจ็เป็นโครงงาน
คลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทย การท างานดว้ยตนเองทุกขัน้ตอน จงึอาจช่วยใหน้ิสติได้
เรยีนรูก้ระบวนการท างานอย่างเป็นระบบ และเกดิทกัษะด้านการท างานที่สอดคล้องกบัชวีติ
จรงิ จากผลการวจิยัในครัง้นี้ จึงขอเสนอขัน้ตอนในการท าโครงงานคลิปวดิีโอน าเสนอการ
ท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ดงัต่อไปนี้  
    2.1) การเริม่ตน้โครงงานคลปิวดิโีอ คอืการคดิหวัขอ้ของคลปิวดิโีอน าเสนอ
การท่องเทีย่วไทยทีเ่กดิจากความสนใจและความตอ้งการทีอ่ยากจะเรยีนรู ้โดยนิสติช่วยกนัคดิ
และน าเสนอประเดน็ทีม่คีวามน่าสนใจ เพื่อน าไปสู่หวัขอ้ของโครงงานคลปิวดิโีอ ซึ่งนิสติไดน้ า
ความรู้และความสนใจ รวมทัง้การน าประสบการณ์เกี่ยวกับการท่องเที่ยวมาประกอบการ     
ตดัสนิใจเลอืกหวัขอ้ดว้ย การท าคลปิวดิโีอในเรื่องทีส่นใจท าใหน้ิสติมคีวามกระตอืรอืรน้ในการ
ท างาน สอดคล้องกบัวชัราภรณ์ ประภาสะโนบล และมาเรยีม  นิลพนัธุ์ (2564 : 20) กล่าวว่า 
การเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐานจะเน้นที่การลงมอืปฏิบตัติามความสนใจของผู้เรยีน เพื่อ
คน้พบสิง่ใหมห่รอืความรูใ้หมผ่า่นกระบวนการทางวทิยาศาสตร ์โดยผูเ้รยีนจะมแีรงจงูใจในการ
แกปั้ญหาสงู เพราะผูเ้รยีนจะเป็นผูเ้ลอืกวธิกีารคน้หาค าตอบ ลงมอืปฏบิตัแิละคน้ควา้หาความรู้
ดว้ยตนเอง โดยกลุ่มทีน่ิสติมภีมูลิ าเนาอยู่ภาคใตน้ าเสนอแหล่งท่องเทีย่วในจงัหวดัภาคใต ้กลุ่ม
ทีม่นีิสติอาศยัอยู่ในกรุงเทพฯ น าเสนอคลปิแนะน าสถานทีท่่องเทีย่วในกรุงเทพฯ และกลุ่มทีม่ ี
นิสติเดนิทางท่องเที่ยวเป็นประจ ากบัครอบครวั น าเสนอคลปิวดิโีอเกี่ยวกบัขอ้มูลทัว่ไปของ
ประเทศไทย ดงันัน้ การมโีอกาสไดเ้ลอืกหวัขอ้คลปิวดิโีอตามความสนใจจากความคดิรเิริม่ใน
สิง่ทีคุ่น้เคยหรอืจากความสนใจ ท าใหเ้กดิความตัง้ใจในการสรา้งผลงานคลปิวดิโีอใหด้ทีีสุ่ด  
    2.2) การด าเนินโครงงาน การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานตอ้งผสมผสาน
ความรูห้ลายดา้นเขา้ดว้ยกนั ไดแ้ก่ การคน้ควา้ขอ้มูล ความคดิสรา้งสรรค์ ความรูด้า้นภาษา 
ความรูด้า้นเทคโนโลยสีารสนเทศ และการแกไ้ขปัญหา ส าหรบัการท าโครงงานคลปิวดิโีอเป็น
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การท างานร่วมกนัเป็นทมี นิสติก าหนดหน้าทีก่นัอย่างชดัเจน โดยปรกึษาหารอืและนัดหมาย
ท างานกนัตามเวลาทีเ่หมาะสม มกีารตกลงหน้าทีแ่ละความรบัผดิชอบตามความสามารถและ
ความถนัดทัง้ทางดา้นขอ้มลูและดา้นเทคโนโลย ีสมาชกิในทมีทีม่คีวามสามารถดา้นใดมากกวา่ 
จะเป็นผูด้ าเนินการหลกัในดา้นนัน้ อย่างไรกต็าม เมื่อพบปัญหาระหว่างการท างาน สมาชกิใน
ทมีได้ร่วมพูดคุยและช่วยกนัแก้ไข จนผ่านพ้นปัญหาอุปสรรคได้ โดยผู้สอนคอยสงัเกตและ
ตดิตามการท างานในฐานะผูใ้หค้ าปรกึษา สอดคลอ้งกบัปิญาดา ฤกษ์อนันต ์(2554 : 75) กล่าว
ว่า โครงงานเป็นกิจกรรมที่เน้นให้ผู้เรยีนได้เห็นประโยชน์ของสงัคม เรยีนรู้ร่วมกนั ท างาน
รว่มกนั ฝึกฝน รูจ้กัการใชเ้ทคนิคและวธิกีารแกปั้ญหาดว้ยตนเอง มอีสิระและมคีวามรบัผดิชอบ 
โดยมคีรูเป็นเพยีงผูก้ระตุน้ ในการสนทนากลุ่ม ผูว้จิยัสงัเกตว่า นิสติทุกคนช่วยกนัด าเนินงาน
ท าโครงงานคลปิวดิโีอดว้ยความตัง้ใจและร่วมกนัแกไ้ขปัญหาทีพ่บจรงิ ควบคู่กบัการเรยีนรูส้ิง่
ใหม่ๆ เพราะมจีุดมุ่งหมายเดยีวกนั คอืผลงานคลปิวดิโีอทีด่ ีซึ่งสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ได้
จรงิ 
    2.3) การประเมนิผลโครงงานคลปิวดิโีอ นอกจากผูส้อนท าหน้าที่ประเมนิผล
โครงงานคลปิวดิโีอตามเกณฑก์ารประเมนิทีแ่จง้แก่นิสติไวแ้ลว้ ในการสนทนากลุ่ม ผูส้อนไดใ้ห้
นิสติประเมนิผลงานตนเอง เพื่อเป็นการสะท้อนคดิและฝึกคดิทบทวนสิง่ที่ได้รบัจากการท า
โครงงาน ความพงึพอใจต่อผลงานตนเอง และประโยชน์ที่สามารถน าไปใช้ในอนาคต ทัง้นี้ 
นิสติทุกกลุ่มพงึพอใจต่อโครงงานคลปิวดิโีอทีไ่ดส้รา้งสรรคผ์ลงานรว่มกนัจนส าเรจ็ในระดบัมาก 
โดยประเมนิความพงึพอใจอยู่ระหว่างรอ้ยละ 80-100 เนื่องดว้ยการท าโครงงานเกดิประโยชน์ 
ดงันี้ 1) พฒันาศกัยภาพดา้นความคดิสรา้งสรรค ์การลงมอืท าโครงงานดว้ยตนเอง ท าใหน้ิสติ
ไดค้ดิวางแผนและออกแบบคลปิวดิโีอดว้ยการคน้หาวธิกีารแปลกใหม ่นิสติมอีสิระทางความคดิ
เชงิสรา้งสรรคแ์ละเกดิจนิตนาการ จนเกดิทางเลอืกทีห่ลากหลาย จงึสามารถคดิคน้สิง่ใหม่ๆ  ได ้
สอดคล้องกับชาตรี เกิดธรรม (2547 : 5-6) การเรียนรู้แบบโครงงานเป็นฐานช่วยส่งเสริม
กระบวนการคดิ ได้แสดงออกถงึความคดิรเิริม่สร้างสรรค์และลงมอืปฏบิตัจิรงิ สามารถสร้าง
ผลงานและแก้ปัญหาต่างๆ ได้ด้วยตนเอง ตลอดจนผู้เรียนเกิดความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ 
(Creativity Innovation) 2) พฒันาทกัษะดา้นเทคโนโลย ีแต่ละขัน้ตอนของการท าโครงงานคลปิ
วดิโีอตอ้งอาศยัเทคโนโลยเีขา้มามสี่วนร่วม เช่น การคน้ควา้ขอ้มลูจากแหล่งความรูส้ารสนเทศ
ทางอนิเทอร์เน็ต และการตดัต่อคลปิวดิโีอด้วยการน าแอปพลเิคชัน่มาใช้ ซึ่งนิสติสามารถใช้
ประโยชน์จากเทคโนโลยเีพื่อท าโครงงานคลปิวดิโีอไดอ้ย่างเหมาะสม ดงัเช่นทีB่ender (2012) 
กล่าวว่า การจดัการเรยีนการสอนแบบโครงงานมกีารน าเทคโนโลยเีข้ามาช่วย โดยผู้สอน
มอบหมายให้ผู้เรียนสืบค้นข้อมูลสารสนเทศจากเว็บไซต์ เช่น Wiki Google Youtube ซึ่ง
แอปพลเิคชัน่เหล่านี้มบีทบาทมากในการเรยีนการสอนแบบโครงงาน เพราะเป็นแหล่งขอ้มูล
สารสนเทศ และยงัช่วยใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนทกัษะดา้นเทคโนโลยีดว้ย 3) ทกัษะการเรยีนรู้ดว้ย
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ตนเอง การเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานเป็นฐานมุ่งเน้นทีผู่เ้รยีนเป็นศูนยก์ลาง การท าโครงงานคลปิ
วดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนมบีทบาทส าคญัในการลงมอืปฏบิตัทิ างาน
ด้วยตนเองทุกขัน้ตอน ด้วยการคดิ ค้นคว้า ตดัสนิใจ และแก้ไขปัญหา สอดคล้องกบัปิญาดา  
ฤกษ์อนันต์ (2554 : 73) กล่าวว่า โครงงานเป็นรูปแบบการเรยีนรู้ที่ส่งเสรมิการเรยีนรู้แบบ
พึ่งพาตนเอง เป็นการฝึกให้ผูเ้รยีนรู้จกัตดัสนิใจเลอืกและรบัผดิชอบงานด้วยตนเอง จนเกิด
ความเชือ่มัน่ในศกัยภาพการเรยีนรูข้องตนเอง 
  7.2 การเรยีนรูด้ว้ยโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส
ช่วยให้ผูเ้รยีนได้รบัประสบการณ์จากการลงมอืท างานด้วยตนเอง ผูเ้รยีนจงึมบีทบาทส าคญั 
การจดัการเรยีนการสอนควรมกีารปรบัเปลีย่นตามสถานการณ์ปัจจุบนั เช่น การเปลีย่นแปลง
ของสงัคม ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยสีารสนเทศ ตลอดจนความต้องการของผูเ้รยีนและ
ตลาดงาน การสอนด้วยวิธีการเดิมอาจจะไม่เพียงพอในการสร้างนิสิตให้มีทกัษะที่จ าเป็น
ส าหรบัสงัคมสมยัใหม่ ผู้สอนควรจดักิจกรรมการเรยีนการสอนที่เปิดโอกาสให้ผู้เรยีนได้ฝึก
ปฏบิตัมิากกวา่การฟังบรรยาย (อลษิา จนัทรเ์ปล่ง, 2562 : 90) และควรตอ้งพฒันาเนื้อหาสาระ
รายวชิาต่างๆ ให้ทนัสมยั โดยผู้เรยีนภาษาต่างประเทศในศตวรรษที่ 21 ควรต้องเรยีนจาก
บทเรยีนเชงิรุก (Active learning) ทีเ่น้นการมสี่วนร่วม การลงมอืปฏบิตัจิรงิ รวมทัง้การไดรู้แ้ละ
ได้เหน็ด้วยตนเอง เพื่อให้ผูเ้รยีนได้มปีระสบการณ์อย่างแท้จรงิ ผลจากการจดัการเรยีนการ
สอนรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวด้วยกจิกรรมโครงงานคลปิวดิโีอสามารถน ามา
พฒันารายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพือ่การท่องเทีย่วใหท้นัสมยัได ้ดงัต่อไปนี้ 
   1) การเปิดโอกาสให้นิสิตได้มสี่วนร่วมในการคดิหรือออกแบบกิจกรรมการ
เรยีนตามความสนใจและตามความตอ้งการ เพื่อเป็นการกระตุน้ความสนใจใฝ่รู ้และท าใหเ้กดิ
ความตื่นตวัในการเรยีนรู้มากยิง่ขึน้ โดยลกัษณะดงักล่าว นิสติจะเป็นผูน้ าในการเรยีนรู้ของ
ตนเอง อนัเป็นรูปแบบของการเรยีนรูเ้ชงิรุก การจดัการเรยีนรู้ในศตวรรษที ่21 ควรตอ้งเน้นที่
บทบาทของผูเ้รยีนเป็นส าคญั สอดคล้องกบัรุ่งฟ้า กติญิาณุสนัต์ (2552 : 155-157) กล่าวว่า 
การท างานตามความสนใจเป็นกจิกรรมทีส่่งเสรมิการเรยีนรูไ้ดด้ทีีสุ่ด เป็นการเรยีนรูแ้บบครบ
วงจรของกระบวนการท างาน การแกปั้ญหา และการพฒันาตนเอง ซึง่การสอนทีเ่น้นผูเ้รยีนเป็น
ส าคญั เป็นการจดัการเรียนการสอนในสถาบนัอุดมศึกษาที่ส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเอง 
ส่งเสรมิใหค้ดิ และเกดิกระบวนการเรยีนรู ้และทกัษะดา้นต่างๆ โดยผ่านกจิกรรมและเทคนิค
การสอนที่ถูกออกแบบให้กบัผูเ้รยีนอย่างเหมาะสม ผูส้อนเป็นผูส้นับสนุนและคอยช่วยเหลอื 
เพือ่ใหก้จิกรรมการเรยีนรูเ้กดิผลสมัฤทธิด์ว้ยด ี
   2) การพฒันารายวชิาภาษาฝรัง่เศสใหท้นัสมยัดว้ยการศกึษานอกสถานที ่การ
เรยีนรูส้ามารถเกดิขึน้ไดท้ัง้ในหอ้งเรยีนและนอกหอ้งเรยีน การศกึษานอกหอ้งเรยีนเป็นการจดั
ประสบการณ์ทีท่ าใหก้ารเรยีนการสอนรายวชิานัน้ มคีวามหมายต่อผูเ้รยีน เพราะชว่ยใหผู้เ้รยีน
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ไดเ้ขา้ใจสภาพแวดล้อมรอบตวั นับเป็นรูปแบบหนึ่งของการเรยีนรูท้ีค่วรน ามาพฒันารายวชิา
ในยุคปัจจุบัน อรนุช ลิมตศิริ (2560 : 1657) กล่าวว่า การศึกษานอกห้องเรียนสามารถ
เสรมิสรา้งทกัษะการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ เพราะผูเ้รยีนไดฝึ้กทกัษะ
การสงัเกต การส ารวจ ความคดิสรา้งสรรค์ ตัง้ค าถามและแสวงหาค าตอบ ดงันัน้ การจดัการ
เรียนนอกชัน้เรียนเป็นการเปลี่ยนจากห้องเรียนปกติสู่การลงพื้นที่ ณ แหล่งท่องเที่ยวจรงิ 
ผู้เรยีนได้เรยีนรู้ ได้เห็นด้วยตา ได้สมัผสัจากประสบการณ์จรงิ ตลอดจนเป็นการน าผู้เรียน
ออกมาจากหนังสือหรือต าราหรอืการเรียนตามหลกัวิชาการ Tuffy (2010, อ้างถึงในอรนุช 
ลมิตศริ,ิ 2560 : 1654) กล่าวว่า การทีผู่เ้รยีนไดไ้ปศกึษานอกหอ้งเรยีน เป็นการสรา้งแรงจูงใจ
ต่อการเรยีน สามารถเชื่อมโยงเนื้อหาทีเ่รยีนในชัน้เรยีน ท าให้บทเรยีนมคีวามหมายมากขึน้ 
การจดัการเรียนการสอนจึงไม่ควรจ ากัดเฉพาะในห้องเรียนเท่านัน้ เพราะการศึกษานอก
สถานทีท่ าใหผู้เ้รยีนไดเ้หน็โลกกวา้ง มคีวามรู ้และไดร้บัประสบการณ์ทีม่ากกวา่เนื้อหาในต ารา 
การจดัสถานการณ์การเรียนรู้นอกชัน้เรียน ณ สถานที่ท่องเที่ยวในกรุงเทพฯ หรือในเขต
ปรมิณฑล จะชว่ยสรา้งบรรยากาศการเรยีนรูท้ีแ่ปลกใหม ่ท าใหผู้เ้รยีนเขา้ใจสิง่แวดลอ้มรอบตวั
มากขึน้ สนุกสนานและตื่นตาตื่นใจกบัสิง่ใหม่ๆ ทีไ่ดพ้บ โดยความรูแ้ละประสบการณ์จากการ
คน้พบสิง่ใหม ่สามารถน ามาปรบัใชไ้ดจ้รงิในอนาคต   
  ทัง้นี้ การจดัการเรยีนรูโ้ดยใชโ้ครงงานในรปูแบบของคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่ว
ไทยเป็นภาษาฝรัง่เศสในรายวิชาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวในครัง้นี้  เป็นกิจกรรม       
การเรยีนรูท้ีช่่วยใหผู้เ้รยีนไดใ้ชค้วามรูใ้นสิง่ทีเ่รยีนมา ไดเ้รยีนรูภ้าษาฝรัง่เศสในบรบิทงานดา้น
การท่องเทีย่วจนสามารถน าความรูม้าพฒันาเป็นชิน้งานได ้การท าโครงงานภาษาต่างประเทศ
มปีระโยชน์ต่อตวัผูเ้รยีน เพราะเป็นตวัเชื่อมระหว่างการเรยีนภาษาและการใชภ้าษาทีส่่งเสรมิ
ใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรู้ภาษาในชวีติจรงิ ทัง้นี้ การใชโ้ครงงานในการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส
ประกอบด้วยการเรียนและการสอนที่มีจุดประสงค์ เพื่อให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนและพัฒนา
ความสามารถในการสื่อสาร (la compétence communicative) และความสามารถในเชงิวจัน
ปฏบิตั ิ(la dimension pragmatique du langage) ผ่านกจิกรรมทางภาษาทีอ่ยู่ในสถานการณ์
จรงิในบรบิทของสงัคมภายนอกทีข่ยายวงกว้างกว่าบรบิทในห้องเรยีน (สริจติต์ เดชอมรชยั , 
2556 : 211) จากการศกึษาครัง้นี้ พบว่า การเรยีนรู้โดยใช้โครงงานช่วยส่งเสรมิให้ผู้เรียนมี
ความรับผิดชอบในการเรียนรู้และลงมือปฏิบัติ เพื่อท าโครงงานด้วยตัวเอง อันแสดงถึง
ความสามารถทางภาษาผ่านกจิกรรมการเรยีนรู้ทีแ่ปลกใหม่ ทา้ทาย และมปีระโยชน์ทีน่ ามาใช้
ได้จริง ตลอดจนผู้เรียนได้พัฒนาทักษะด้านการท างาน การประยุกต์ใช้สื่อเทคโนโลยี           
การท างานดว้ยตนเอง และการเรยีนรูแ้บบร่วมมอื ผลจากการวจิยัในครัง้นี้จะเป็นแนวทางใน
การปรบัปรุงการจดัการเรยีนรู้ในรายวชิาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวต่อไป และเพื่อจดั
ประสบการณ์การเรยีนรูท้ีต่อบสนองต่อทกัษะแหง่ศตวรรษที ่21 
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8. ข้อเสนอแนะ 
  การจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้จิกรรมโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทย
เป็นภาษาฝรัง่เศส ช่วยสรา้งประสบการณ์ใหม่ใหแ้ก่นิสติในการลงมอืปฏบิตัทิ าคลปิวดิโีอดว้ย
ตนเอง นับเป็นรูปแบบของการเรยีนการสอนที่เหมาะสมกบัยุคปัจจุบนั ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะ
ต่างๆ ดงัต่อไปนี้  
  8.1 ข้อเสนอแนะเพื่อน าไปปฏิบติั  
   1) การสนทนากลุ่ม พบว่า นิสติผู้ให้ข้อมูลทุกคนมคีวามพงึพอใจต่อผลงาน
คลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทยในระดบัมาก ดงันัน้ ผูส้อนสามารถน ากจิกรรมโครงงาน
คลปิวดิโีอไปประยุกต์ใช้กบัรายวชิาภาษาฝรัง่เศสอื่นๆ เพื่อสร้างแรงจูงใจและความมัน่ใจใน
การเรยีนภาษาฝรัง่เศส 
   2) การจัดการเรียนการสอนรายวิชาภาษาฝรัง่เศสเพื่อการท่องเที่ยวผ่าน
กจิกรรมโครงงานคลปิวดิโีอน าเสนอการท่องเทีย่วไทย ช่วยใหน้ิสติมคีวามรูด้า้นการท่องเทีย่ว
มากขึ้น จึงเกิดความสนใจประกอบอาชีพด้านการท่องเที่ยว ดังนัน้ ผู้สอนสามารถสร้าง
เครอืข่ายความร่วมมอืกบับรษิทัทวัร์ที่มนีักท่องเที่ยวฝรัง่เศสมาใช้บรกิารทวัร์ โดยอาจจะส่ง
นิสิตเข้าฝึกปฏิบตัิ งานสหกิจศึกษา เพื่อเรียนรู้งานด้านการท่องเที่ยว หรือการน านิสิตไป
สงัเกตการณ์ในการท างานของมคัคุเทศก์อาชีพขณะปฏิบตัิหน้าที่น าทวัร์นักท่องเที่ยวชาว
ฝรัง่เศส เพือ่เป็นแนว ทางในการเลอืกประกอบอาชพีของนิสติต่อไป 
  8.2 ข้อเสนอแนะส าหรบัการวิจยัครัง้ต่อไป  
   1) ศึกษาผลของการจดัการเรยีนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐานในรายวชิาภาษา     
ฝรัง่เศสเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะอื่นๆ เช่น ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการโรงแรม หรอืภาษาฝรัง่เศส
ธุรกจิ 
   2) ควรมกีารท าวจิยัเกีย่วกบัทกัษะการเรยีนรูแ้หง่ศตวรรษที ่21 ผา่นนวตักรรม 
การเรยีนรูแ้บบอื่นๆ นอกเหนือจากการท าโครงงาน เชน่ การเรยีนรูแ้บบร่วมมอื การเรยีนรูโ้ดย
ใชท้กัษะการคดิเป็นฐาน การใชส้ื่อเทคโนโลยเีพื่อพฒันาทกัษะการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง เป็นต้น 
โดยแนวทางดงักล่าว เพื่อสนับสนุนส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนได้พฒันาตนเองอย่างต่อเนื่อง อนัเป็น   
คุณลกัษณะส าคญัของผูเ้รยีนเชงิรุก (Active learner) ในศตวรรษที ่21 
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